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Õige pärija. 
Charles Edward Priee roman. 

(Järg 1.) 

Äärmuseni pahane selle teotuse iile, nagu Alice isa 
plaani salajas nimetas, tormas ta ruumikasse eeskotta. 
Seal oleks ta peaaegu ühe ilmatu»pika nooremehega kokku 
põrkanud. 

^Hallo, Alice! Miks nii kiirelt?" hüüdis fee naerdes. 
„Ma tulin praegu su järele, et minu uue automobiliga 
lõbusõitu tegema minna." 

Kuid noor neiu kehitas ainult nipsakalt ümargusi õlasi. 
„Mme ometi oma klaperkastiga, Richard," ütles ta armu» 
talt, „\a pealegi ei ole mul ka sugugi lusti lõbusõitu teha." 

Richard Gilsland, Alice onupoeg, tegi pettunud näo. 
„Mis siis sinuga on, Alice?" küsis ta, neiu mustjatesse 
silmadesse waadates. „0n sul pahandust olnud, ma näen 
seda sinust ära; oli sul onuga waielusi?" 

„Ah, jäta mind ometi rahule, sa pealekäija inimene!" 
noomis neiu. ^Pead sina siis tõik teadma?" 

„Ma arwan ometi," wastas noormees heasüdamlikult, 
„sinu onupoja ja loomuliku kaitsejana." Sealjuures katsus 
ta käe neiu saleda piha ümber panna, kuid päris pahaselt 
raputas neiu lahti ja põgenes elutuppa. 

Seal sai Richard tema kätte. 
„Alice, armas, hea neiu, ära ole nii tõrges! Tule, 

ütle mulk; mis sind rõhub!" palus ta uueste. 
Reiu heitis pehme tooli peale ja wahtis tarretult põran^ 

dale, oma pärlihammastega alumist huult närides. 
„0, Richard," hüüdis ta wiimati kibedusega, „isa on 

ühe pärija wälja õngitsenud, kellegi inimese, kes perekonnas 
Roberti seisukoha omandab." 

Richard Gilsland raputas imestades oma noort kähar» 
pead. „Pärija?" kordas ta siooluskumatalt. „Mu Jumal, 
tal oled ju sina ometi —" 

„Mind ei wõeta lihtsalt arwesse," wastas Alice põlas-
lawa õlade kehitamisega, ^mina olen ju ainult tütarlaps." 

„Aga fee on ju rumalus!" pahwatas Richard wälja. 
„Isa mõttes on fee pisut teiseti. Ta on seda uut poega 

otsides kõigis ajalehtedes kuulutanud, kuna mina arwasin, 
et kurbtus ja lein Roberti surma pärast tema südames 
närib." 

„Onul on süda malmist, see ei murdu 
nii kergeste," ütles Richard laitwalt. ..Aga 
kes fee uus kronprints siis on?" 

,M inu isa õepoeg, tema ainsa õe poeg, 
ja — ta tuleb juba homme siia," lisas ta 
kindluseta häälel juurde, kuna ta wäiksed 
täev rusikasse tõmbasid. 

„Mtö sa ei ütle, Alice," lausus noor-
mees järelmdtlikult. „Mina ei ole seni weel 
teadnud, et onul ülepea õde on." 

„Mm« ka mitte. Ta on Londonis 
toatüdrukuks wõi mõneks muuks sellesarna-
seks olnud ja seal kellegile mehele läinud. 
Sellel abielupaaril sündis poeg, kellele 
Robert nimeks pandi. Siis ei ole isa enam 
oma õest suuremat wälja teinud, seft et ta 
selle mehega ei tahtnud tegemist teha." 

,Hm, seda on temast juba uskuda/ 
mürises Richard. 

Alice nokutas kurwalt. 
„Wend Robert ei oleks iialgi midagi 

sellesarnast teinud, selleks oli ta liiga hea» 
südamlik, ja kui mina ka korstnapühkijale 
oleksin läinud, ta oleks temale kõige ilu» 
fama luua kinkinud, mis kunagi saadawal, 
ja oleks teda wahetewahel korstna pühkimisel 
awitanud, ainult et näidata, et ta teda 

_____________ omast halwemaks ei pea." 
Noor neiu oli wiimased sõnad niisuguse 

kentsaka häälega ette kannud, et Richard 
tõsisest seisukorrast hoolimata laginal naerma puhkes. 

«Nüüd naerad sina ka mind weel wälja," pahandas 
Alice. 

„(£i, sugugi mitte, wäike," kaitses end Richard, ^aga 
mõte, kuidas sina küll korstnapühkija naisena wälja näeksid, 
on tõeste ülinaljakas. Aga kuidas siis fee uus pärija wälja 
näeb?" 

Alice ohkas. ^Powell öelnud, et ta meeldiwa wälimuse 
ja dshentlmeni^) kombetega olewat." 

„Arwatawaste on ta need „Wiisakate kombete" raama» 
tust õppinud," tähendas Richard sapiselt. „Awalikult öelda, 
ei mSista ma sinu isa, Alice. Mispärast ei lepi ta sellega, 
et sina tema wara pärijaks jääksid?" 

„Ta tahab tingimata perekonna alalhoidjat saada, ja 
kui ma mehele lähen, muudan ma ju nime. Isa tõotas 
mulle küll igatahes, et ma suurema osa warandust pärin, 
aga fee sissetungija peab igas asjas täielikult minu wenna 
koha omandama." 

„Aga fee on ju pöörane ülekohus!" hüüdis Richard 
ausas wihas. 

„<5eda ta ka on. Rahast, mis mulle kord päranduseks 
langeb, teen ma wäga wähe wälja, aga ma ei suuda sellest 
jagu saada, et wõõrale ruumi pean andma. Jah, kui sina 
see wähemalt oleksid olnud, Richard, sina oled ometi korralik 
mees, ja tuntud inimene." 

Nooremehe awalikud meeldiwad'näojooned lõid tusaseks. 
„See ei ole õieti mingi iseäraline suur kiitus, mis sa mulle 
siin annad, ja see, mis sa praegu awaldasid, on täieste 
wõimata. Sinu isa tahab oma perekonna nime järeltule° 
wale soole alal hoida, ja Üksti Gilslandidest ei hakka juba 
iialgi oma nime wahetama." 

„Enefestki mõista mitte," wastas Alice torkawalt, ^Gils» 
landid on juba mitmendat põlwe suurmaa omanikud olnud, 
kui Tremontid alles weel lihtsad mäekaewajad olid. Minu 
wanaema oli ehk kõigeparemal juhtumisel mõni toa» wõi 
köögitüdruk — ma usun, ma olen temast osawuse pärinud, 
kõiksugu wäikseid küpsiseid walmistada, see on minul weres." 

Richard tõstis tagasitõcjuwalt käe. „£>i, oi, kohe tun
ned sa enese juba haawatud olewat. Mina ei tahtnud 
sugugi sind haawata, waid oma sõnadega ainult tähendada 
et^mind sealjuures sugugi arwesse wõtta ei wõi, noh, ja 
mis minu enese wanaemasse puutub, siis ei ulata ka 
tema haridus töögitüdruku waimu tasapinnast sugugi kõr» 

*) («enlleman — aumees. 
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gemale; ta on ebausklik kui laewamees ja kinnitab tõsiselt, 
et et tal „waimlik nägemine" olewat." 

Selles asjas wõib tal ju omast kohast ka õiĉ us olla," 
lisas ta järelmõteldes juurde, „sest kuu aega enne sinu wenna 
surma niigi ta matuserongi Haitova mõisast lahkuwat, ja 
mõne päewa eest nagi ta waimus, kudas kaks wõõrast 
meest teie mõisa uksele lahi' csid." 

ossaks meest," kordas Alice pead raputades, „fel juhtu-
misel on sinu wanaema küll kahekordselt näinud, sest tege
mist on siin ainult ühega, ja sellestki on mulle rohkem tui 
küll. Aga ma ei ole sulle weel kõik jutustanud, Richard. 
Kuulo ja imesta: minu isa on omale pähe wõtnud, mind 
sellele uuele pärijale mehele panna." 

Noormees ei teinud just wäga waimurikka näo. „Mis, 
sina pead sellele mehele, kes nii ilma pikema jututa teie pere
konda tungib, ka weel naiseks saama?" 

„ Iah, nii tahab wähemalt minu isa. Nähtawaste 
arwas ta, et ainult wäikse sõrmega tarwitseb tähendada, 
ja kohe langen mina sellele tädipojale kaela. Aga ta peab 
nägema, et ta etsinud on," lisas ta leekiwail silmil juurde. 

„<5iin on ainult üts pääsetee," seletas Richard mehe 
näoga, kes kange'aselikule otsusele jõudnud, „mina pean 
ennast sinuga kihlama. Kui sa minu päralt oled, Alice, 
siis langewad kõik sinu isa plaanid tllhia kokku." 

Ta nihutas omu tooli noore neiu kõrwale ja wõttis 
tema parema käe oma suurtesse, pisut kohmakatesse kätesse. 

Alice surus tema käsa, kui ka üsna wähe. 
„<5ee on suurepäraline mõte, Richard! Ma teadsin ju, 

et sa mind hädasse ei jäta, sina oled alati wana, hea, 
mõnus poiss. Teise mehe kihlatud pruudina ei wõi minu 
isa mind enesestki mõista uuele pärijale naiseks sundida, 
kuigi isa sõnumit meie kihlusest just lahkelt wastu ei wõtaks. 
Lõpuks on sellel weel see hea külg. et see wõõras kohe haka
tusest peale teab, et mul mõtteski pole temale minna, ja 
kui minu isa siis kindlale äranägemisele on jõudnud, et 
ainult minul oma edaspidise elu üle otsustada on, wõime 
ju oma jandi lõpetatuks kuulutada." 

Nooremehe silmad suurenesid hirmuäratawal kombel ja 
läksid wiimaks nii pungile, et näis, nagu oleksid nad iga 
silmapilk pealuust wälja kukkumas. 

^Missuguse jandi?" suutis ta suure waewaga küsida. 
H&„$tGt), meie nõnda nimetatud kihluse," wastas Alice 
kärsitult. 

Richard heitis tema peale pilgu, milles furma>etteheid 
seisis. 

„Sina oled mind minu kõigepühaumteZ tundmustes 
haawanud, Alice," ütles ta nukralt, „m«I oli nende sõna» 
dega tõsi taga. Juba aastatekaupa olen ma lootnud, et 
sina kord mu naiseks saad, ja ainult sellepärast ei ole ma 
oma südant weel awanud, et sa alles nii noor oled I" 

^Aga, Dick," hüüdis Alice tulipunase näoga wahele, 
„ega sa ometi arwanud, et ma sind sellepärast heaks, mõnu-
sats poisiks nimetasin, et ütlesid, et fa mind kosida tahad?" 
Ta tõstis oma õrn°roosa nimetissõrme otsaesise wastu. „Nii 
lapsikuks ei oleks ma sind tõeste pidanud, Nichard, sa oled 
— noh, tead isegi juba, tõeste natuke jabur!" 

Nii armutalt hukka mõistetud noormees kehitas ükslui-
selt õlasi. „Minul on ükskõik, missuguste meelitusnimedega 
sa mind austad, Alice, kui sa aga minu palwet kuulda wõ-
tad. Sa ütlesid ju ometi ise, et see tore mõte olewat, ja, 
Alice," lisas ta, unistawat pilku neiu poole saates, juurde, 
„kas sa siis mind natukenegi ei armasta?" 

Neiu wiskas oma ilusa pea kuklasse ja silmitses teda 
pilkawa pilguga. „Ma pean sind kõigeparemaks seltsimeheks, 
kes mul maa peäl olemas," seletas ta, „}Q ma oleksin end 
sinuga ajutiselt kihlanud, ainult et sellele mehele näidata, et 
pulmadest minu ja tema wahel midagi tulla ei wõi. Aga 
kui sa nüüd äkki niisuguste rumalustega wälja astud, peab 
fee enesestki mõista tegemata jääma," ütles ta tõrelewalt. 

„See, mis sina rumalusteks nimetad, Alice, on minu 
kõigepühamad tundmused. O, ma armastan sind tirdliselt." 
Ta lasi ühe põlwe peäle ja pani parema käe sinna, kus oma 
südame arwas olewat. 

^Richard, Jumala pärast, tõuse ülesse!"• hüüdis Alice, 
ennast naeru pärast mõlemist küljest kinni hoides. „K«i sind 

 

     

 
 

    
 

 

 

 
 

 

 

 
  

   

Rongitäik Belgia auks Londonis. Purustatud lipuga ja palja-
jalgne naisterahwas kujutab Velgia kurba saatust. 

keegi nüüd niisuguses seisangus aga näeks l Missugusest ro» 
manist oled sa selle jabura seisangu wälja lugenud? Ei, ei, 
niisugune asi ei passi sulle koguni. Pealegi on romanikan-
gelased alati mustad kui öö, ja neil ei ole nii punased pead, 
nagu sinul. Tule. lepime jälle ära," ütles ta, nooremehele 
kätt wastu sirutades. „<5a tead ju, kudas me Instenagi te* 
gime, kui wahel tülitsenud olime. Oleme ka edaspidi kui 
wend ja õde üksteisele, aga sinule naiseks tulla — ei, seal 
tahan ma parem wanaks piigaks jääda." 

Richard oli Vahepeal wäga kurwa näoga oma tooll 
peäle istunud. 

„Sina ja wana piiga?" wastas ta uskmata pea rapu° 
tennisega, „Ennem lähed sa küll kellegile teatud mehele." 

„3« kes peaks see teatud mees olema V küsis neiu wiil» 
jakutsuwa häälega. 

„ Mister Robert Iones," teatas sel silmapilgul Zue» 
meister. 

K o l m a s p e a t ü k k . 

Alice tõusis masinlikult ja silus mõned tsrkjad juukse^ 
käharad otsaesiselt ära. Richard tõmbas oma jalad, mis 
ta terwes pikkuses wälja oli sirutanud, koomale, ja ponüfes 
wäga sarnaselt midagi oma ette, mis allaneelatud fajatufega 
kõlas. 
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raamatukaupluses. Pealadu ^Teadus" Tallinnas. 
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Paar sekundi hiljem ostus ilus ja sale, umbes lolmc-
tümne aastane, hästi riides mees üle läwe. Ta oli tõrge, 
jõukangelase sarnase kaswuga, laiade õlade ja ise» 
loomulikult mehiselt kujunenud ruugete kaharjuustega peaga. 
Puhtaks aetud nägu awaldas awalikku ja ausameelset il° 
met, naljatooniline mahe naeratus, mis sel silmapilgul tema 
huulte ümber mängis, lasi teda weel rohkem meeldiwana 
esineda. Tumepruunidest silmadest wälkusid naljanooled. 

„Ma tulen küll wist pisut ootamata?" ütles ta kõlawa 
baritonihäälega. „Ei ole ime, sest ma jõudsin ka terwe 
päewa waremalt siia." 

Iga tema liigutus oli kindel ja kohmakuseta, ta esines 
nagu peene seltskonna liige kunagi. Terwes tema olemises 
oli midagi nii külgetõmbawa^ et Alice teisiti ei saanud, kui 
temale wastu astuda ja kätt ulatada. 

„Teie olete —* algas ta. 
„Rodert Iones," täiendas wõõras. „Ia kellega on 

mul au?" 
„Mrna olen Alice Tremont. Ainult Alice Tremont," 

lisas ta juurde. 
Wõõras heitis lõbustawa pilgu ta peäle. 
„9Jla arwan, Alice Tremont olla, on ikka midagi kaunis 

mõjukat. Enesest wõiksin ma ennem ütelda ..ainult Robert 
Iones", sest waewalt küll, et te minust ennemalt midagi 
kuulnud olete." 

„£>, siiski ikka; minn ifa andis mulle teie üle kõiksugu 
huwitawaad teateid. Teie olemas»olemisest aga saiu igata-
hes alles täna hommikul kuulda." 

„See ei ole ime, sest meie perekond ei ole mitukümmend 
aastat enam üksteisega läbikäimises seisnud." 

Tetkis wäike kohmetu waheaeg, mille Alice selle läbi lö» 
petas. et Richardit tutwustas. 

„<5ee on minu onupoeg, Richard Gilsland," ütles ta 
sellekohase käeliigutusega. „Minit ema oli sündinud Gils» 
land," lisas ta seletuseks juurde. 

Iones sirutas temale sõbraliku naeratusega käe wastu, 
mida see noormees waewalt oma sõrmedega puudutas. 

Ta soowis selle sissetungija, kes tema onu käsul Alice 
kosima pidi, sinna, kus pipar kaswab, ja harilik..rõõmustab 
mind, teid tundma õppida!" tuli nii sunnitult kui wähegi 
wõimalik tema huultelt. 

„Ei tea, kas isa juba teab, et te tulnud olete? Ehk ei 
ole õuemeister teie päralejõudmisest weel sugugi teatanud?" 
tähendas Alice, aga seal läks juba uks lahti, ja Haltoni 
omaniku tugew togu ilmus ukseraamide wahel. 

T^ma näol oli raudne, raendumata joon, ja sel wiisil, 
kudas ta pead kandis, oli midagi kõrki, lähinematat kulles. 

„Sina oled siis Robert Iones," ütles ta, nooremehe 
poole pöörates. 

Iones astlis wanainehe poole ja tegi kerge kumarduse. 
„Ia muidugu see ma olen, ja kui sa seda weel must 

walge peal tahad saada, onu, siin on mul tunnistus frnu 
adwokati poolt." 

Nende sõnadega tõmbas ta ühe nimekaardi oma kuue» 
taskust ja ulatas kaewandusa omanikule, kes sellest silmad 
kiireste üle laskis käia. Seo sisaldas ainult mõne rea Po= 
welli hästi tuntud käekirjas, milles kinnitati, et selle kaardi 
tooja mister Robert Iones on. 

Tremont nokutas rahuldatult. Rahulolemise ilme len* 
das üle tema näojoonte, ja ta sirutas nooremehele oma käe 
wastu, kuna iitles: „Tere tulemast minu majas, Robert! 
Sa tulid ometi arwatawaate selle mõttega, et alaliselt siia 
jääda V lisas ta küsiwa pilguga juurde. 

„See oleneb sellest ära, kudas sa minu kohase leiad ole-
ina, onu," wastas Iones, Tremonti paremat kätt tugewaste 
peosse wõttes. ^Pealegi kutsuti mind seni Bob'iks, onu." 

..Mina olen kord juba Robertiga harjunud, sest et minu 
lahkunud poega nõnda nimetati." 

..Sellegipärast tahaksin sind palnda mind Vobiks nime» 
tada. Wanemad nimetasid mind alati nõnda, ja ma usun 
waewalt, kas mul igakord meelde tuleb teise nime peäle 
wastata." 

Wanaherra kortsutas kulmu; ta ei olnud sellega harju-
nud, et keegi temale wastu räägib. „Minu pärijana pead 
a ennast tahes wõi tahtmata Robertiks nimetama, sest ma 

nõuan sinult, et sa minu täie nime Robert Tremont omale 
wõtaksid." 

„See on teine asi, onu, aga sugulaste ja sõprade keskel 
tahaksin ma ikkagi Bobi nime kanda, see nimi kõlab palju 
ladusamine. Eks ju, onutütar Alice?" 

Naeratades waatas neiu tema pruunidesse silmadesse. 
„Teil on õigus," kinnitas ta, „Vob ei kõla sugugi nii 

kalgilt kui Robert." 
Wanaherrale oli see nähtawaste meele järele, et tema 

õepoeg ja Alice juba heäl jalal seisma näisid. „Noh, niifu» 
gusel juhtumisel on ju kaks häält minu ühe hääle wastu," 
ütles ta kuiwalt, ^jäägu siis peäle Vob." 

Nüüd langes tema pilk Richard Gilslandi peale, kes 
ennast selle läbirääkimise puhul meelega kõrwale oli 
hoidnud. 

„Seal oled ju sina ka, Dick! On see sinu auto, mis 
wäljas ukse ees seisab?" 

„Ia muidugi, onu. Ma palusiu Alieet minuga lõbu
sõitu teha, aga ta ei tahtnud koguni tulla. Tule, waata 
ometi wähemalt mu sõiduriista!" pööras ta neiu poole, 
mille peale nad mõlemad toast lahkusid. 

Kohe selle järele seisid mõlemad õues. Dick keeras eest 
jõu käima ja istus siis tüüri juurde. Auto hakkas ähkima 
ja puhkima nagu ärewuses hobune; see oli weel kaunis wa° 
namoodi, nii siis sugugi mitte hästi ilus ja kiire. 

„Ia sellesse põrgumasinasse peaksin ma istuma?" hiili-
dis Alice üsna kohkunult. 

„IIus põrgumasin," ütles Richard. „Ta maksis mul 
terwelt kaheksasada naela. Nii siis, sa ei sõida koguni kaasa, 

. Alice?" 
Neiu raputas pead. 
„Noh, siis jalutan ma sinuga weel pisut rohuaias." 
Ta tuli jällegi maha ja sammus neiu kõrwal maja üm

bert ringi Pargi poole. Peagi seisid nad wäikse kingu peal, 
kust tore wäljawaade ümbruse peale awanes. Nooremehe 
silm jäi pikkade hoonete peäle peatama, mis tinakaewanduse 
tarwis olid. 

„Sinu tädipoeg on täielik õnnelaps," ütles Richard jä> 
relemõtlikult. ..Koik, mis siin meie ees, saab kord tema pä° 
ralt olema." 

..Igatahes, ja minul ei oleks ka kõigewähematki selle 
wastu, ainult sellega ei taha ma leppida, et ta just minu 
surnud wenna asemel peab olema." 

„£a näib nii kaunis korralik mees olema," tähendas 
Richard. 

..Enesestki mõista," andis neiu ruttu tagasi, „wdi ar
wad fa ehk, et maa peäl ainult üks wiisakas inimene on, 
kelle nimi Richard Gilsland on?" 

Noormees hakkas kaunis sunnitult naerma. „Sina wõid 
täna aga ka õige okkaliseks minna. Ometi peaksid sa tead-
ma, et ma sugugi enesest sissewSetud pole, wõi teed sa en-
neist meelega nii ärritatuks, et minust ainult lahti saada? 
Ma ei nõua ju muud midagi sinu käest, kui et minule na-
tuke lootust annatsid — ma oleksin kõige õnnelikum inimene 
Jumala päikese all." 

Noor neiu kortsutas otsaesist. „Kuule kord, Richard," 
ütles ta kannatamatalt, „meile mõlemile oleks palju parem, 
kui sa niisugused wõimatad mõtted kord jäädawalt peast 
wälja heidaksid. Ma ütlesin sulle juba ennemalt," lisas ta, 
oma kätt tema käewarre peale pannes, juurde, „et meie wa-
hekord ainult kui õe ja wenna wahelifeks wõib jääda." 

Peaaegu ägeda liigutusega raputas ta noore neiu käe 
maha. „Ia mina pean peält waatama, kudas teine finn 
minu käest ära õngitseb! Ei! see on liiga palju nõutud." 

Neiu hakkas hõbeheledalt naerma. „Ma jään wanaks 
tüdrukuks." 

Wastuseks näitas Richard peaga mõisa poole. „ I a ku-
das jääb sellega seal sees ?" 

Neiu kehitas õlasi. ,.Ta seisab mul niisama kaugel, 
nagu iga teine." 

..Silmapilkliselt jah, aga tulewiku eest ei tahaks ma 
wastutada. Sa oled siiski liiga ilus, Alice, et wana tüd-
rukuna surra. Sa oled wiimasel ajal isegi iluduseks arene-
nud. Ja jah, sellepärast ei tarwitse sa mulle lugugi weel 
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õla näidata ja oma wäikse jalaga trampida, see ei muuda 
midagi teoasja juures." 

„Mine ometi minema oma magedate meelitustega!" 
wastas Alice üle õla. „Eul ei ole midagi muud kui ru
malused peas." 

Sellega jooksis ta kergejalgselt kingust alla ja kadus 
majasse. 

Raske südamega ronis noor Gilsland oma autusse. Ta 
armastas oma ilusat sugulast weel rohkem tui tunnistada 
julges, ja ammust ajast juba oli ta kindlaste lootnud, et 
selle nägusa neiu kord omale kodukanaks wiib. 

SNgawa meelepahaga südames sissetungija wastu, nagu 
ta wanaherra õepoega nimetas, sõitis ta minema. 

(Järgneb.) 

Tuhandefrangiline. 
Parisi ajakirjanikul doktor Baudinil tuli kord pikemalt 

oma lehes ühest kerjusest kirjutada, kes sellepärast kinni 
wõeti, et tema käes kahekümnefrangiline raha leiti. Ei tahetud 
sugugi uskuda, et ta selle raha õigel kombel on saanud, õnneks 
läks waese! korda juhtumisi seda isaudat jälle üles leida, 
kes temale armulikus tujus selle kuldraha oli andnud. 

See lugu wiis Baudini iseäraliku mõtte peale, ja mis-
sugused äpardused teda selle mõtte teostamisel kiusasid, 
sellest jutustab ta järgmisel lõbusal kombel. 

„Kord hommikul warustasin ma ennast tuhandesrangi-
Iise paberrahaga, tõmbasin omale närud selga ja algasin 
oma juhtumisterikast ringkäiku. Ma arwasin nimelt, et 
närustes riietes kerjus ainustki ärimeest ei leia, kes temale 
tuhandesrangilise ära wahetaks, ja ta oma raha kõrwal 
nälgida wõib, wõi wähemalt politsei kätte toimetatakse. 

Kui oma kodunt lahkunud olin, astusin lähemasse 
pagariärisse. 

„Paar naela saia tahaksin ma osta," ütlesin ma paga° 
vik ia utatafin temale tuhandefrangttise. 

Aga ta ei wõtnud seda raha wastu ja wabandas 
ennast kohe, et tal praegu peentraha ei ole selle waheta-
miseks. * 

„Aga ma olen nälgas." 
„Siis wõtke siin see paar naela saia. Makske teine kord." 
Ta oti silmnähtawalt rõõmus, kui ma pagariärist lah» 

kusin ühes saia ja tuhandefrangilisega. 
Minu pilk langes ühe jalanõude kaupluse peäle. Jää-

selt teretati mind seal, minu räbalad ei äratanud nähta-
waste iseäralist usaldust. Kuna ma omale paari saavaid 
wälja otsisin, walwasid sealjuures kümme silma minu fõr-
mede peal. Saapad maksid kümme franki ja mina panin 
oma tuhandesrangilise leti peale. 

Kohe juhiti mind kauplusest wälja, saapaid aga ei antud. 
Ma istusin puiestee pingi peale ja sõin oma saia. Aga 

kuiw sai ei ole kuigi hea kõhutäide. Nii siis hakkas mu isu 
õunte peäle käima, mida üks wana naine minu läheduses 
müütas. Ma walisin kuus õuna wälja, hammustasin ühe 
tüki lahti ja ulatasin torgowkale tuhandesrangilise. Naine 
tukkus wihaselt sõimama, ja mina katsusin et oma pooliku 
õunaga eemale sain. 

Ma astusin aptegisse ja nõudsin oma köha jaoks rohtu. 
Apteker ulatas mulle kalaraswa. „Maksab kolm franki," 

tähendas ta sealjuures. 
^Siin on!" ütlesin mina ja panin oma paberraha laua 

peäle. 
„Mul ei ole peentraha; makske kui jälle kord mööda 

lähete." 
Ja apteker saatis mind ukseni, just kui oma kõigeparema 

ostjat. 
Mul oli nüüd tõsine janu ja nälg, astusin sellepärast 

ühte trahterisse. Seal ei tahetud mulle ennemalt midagi 
anda, kui näitan, kas nuti raha maksmiseks on. Kui ma 
aga tuhandefrangilist näitasin, wiskas uksehoidja mu ilma 
pikema jututa wälja. 

Esimene isamaa sõda. 

Napoleon Kremlis öömajal. (Wereshtshagini maali järele.) 

Ma käisin weel wähemalt tosinas toiduainete kaupluses, 
kärnides, pagarite juures, õllepoodides — igalpool ilma 
tagajärjeta. Juba läks mul süda nälja ja janu pärast 
pahaks. Ühes restoranis andis mulle peremees nlärku, et 
tema erakambrilse ustuksin. Seal tahtis ta mul tuhande-
frangilife wahetada, ainult nelisada franki pidin temale 
jätma selle hädaohtliku äri tasuks. 

Selle ausameelse ettepanekuga ei olnud ma päri. 
Wiimaks ei teadnud ma muud nõu, kui läksin politseisse 

ja palusin mulle ometi seda raha peeneks teha. Kohe hoid-
sid mind neli tugewat rusikat kuuekraest kinni. 

„Laske mind lahti ! Mis olen ma siis teinud?" karju
sin mina. 

„Oled sa meil wiimaks ometi käes, sa lurjus! — Tu
handefrangiline teisel, aga — püksid katki!" 

Ei jäänud muud üle, kui meie terwet toimetust polit-
seisse kutsuda, alles siis sain jälle wabaks. Nuttu panin 
omale teised riided selga, jooksin kõigepeenemasse restorani, 
tellisin head süüa ja juua. Ja nüüd wahetati minu 
tuhandefrangiline lahkeste ära. 

„9Rete Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellingiatega palume rutata, muidu wõiwad hilisemad 
tellijad esimestest numritest ilma jääda. 



Meie 

Mats Tõnisson. 

Mats Tõnisson. 
Jõulu eel suri Tallinnas mees, kes oinal ajal Eestis 

kuulsuse poolest tähtsamate rahwategelastega wõistles, kelle 
nime wäga laialt tunti ja nimetati, isegi Saksa seltskonnas 
ja ajakirjanduses, kes pärast õige fuurearwulise kogu raa-
matuid on kirjastanud ja palju nendest ise kirjutanud ning 
nende kaudu ülemaaliselt tuttawaks saanud: M. T õ° 
n i s s o n. 

Et asi nõnda on kujunenud, selleks on iseäralised sünd» 
mused ta elus mõjunud. Tõnisson, Wiljandimaa Aidu walla 
mees, õige agara, tegewa, usina ja hakkaja iseloomuga, toa-
lis nooruses enda elukutseks kooliõpetaja ameti, õppis täht-
fas Wiljandi kihelkonnakoolis tubli kooliõpetaja K i r s e l i 
juhatusel, tegi sealt saadud teadmise waral aineti-eksami kii-
tusega ära ning töötas siis Wana-Wändra walla Aleksandri koo-
Us mõnda aega õige hea tagajärjega. Sest noormees oli 
oma ametist waimustatud ning täiendas end hoolega nii 
kaswatufeteaduses kui ka muidu hariduses, selleaegse Wändra 
õpetaja E. Sokolowskiga ja Walga seminari kaswandiku 
J. Jürgensteinaga (J. Lill) läbikäimisel, kes mõlemad tublid 
ja osawad koolimehed oliwad. Pär ost sai Tõnisson ka sel 
ajal Wändrasse asunud C. R. J a k o b s o n i g a tuttawaks 
ning omandas sellelt koguni uut äratust ja õhutust ..rahwa-
tööks", mille mõjul ta juba ka kirjapõllul töötama asus. 
1876. a. saadik kirjutas usin kooliõpetaja „Eesti Postime-
hele" sõnumeid ja muid tükikesi, nimelt, nagu ütles „rahwa 
suust" kogutud jutukesi. 

Kuid see töö tõi temale õige pea hädaohu kätte, mis 
ühtlasi ta elus pöördeks sai. Nähtawaate oli temal oma 
ligikondlase. Pärnumaal laialt tuntud tegelase J a a n 
T a m m a n n i g a mingit kokkupuutumist olnud; kui siis 
J. Tammanni hõbepulma puhul ^Eesti Postimehes" nr. 12. 
a. 1878 tema kohta pitk ülistuslaul ilmus, milles muu seas 
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kiideti, et „ta tahab armastada wenda, niisama nagu ise» 
enda," tuli sellele wastutajaks M. T. allkirjaga nr. 26 wäike 
looke ühest ^õitsewast kubermangust", kus keegi ^kirikute ehi* 
taja" oma töölistele mitmetpidi kibedat ülekohut olla teinud, 
sellest hoolimata ometi end oma meelitajatel awalikult liita 
lastwat, kui suurt heategijat, „kes tahab armastada wenda", 
jne. Nende sõnade najal, ning et tükis kirikumeistrist lõ« 
neldi, kuna la Tammanni kiidulaulus oli öeldud, et tema; 

„Ostab kokku kiwa, puid. 
Ehitab neist kirikuid. 
Õigeusu rahwale jne.", 

arwas J. Tammann kirjutust o m a kohta käiwaks ning tite», 
tis Tõnissoni veale kohtus kaebtuse, mis kahe aastase kest» 
wuse järele sellega lõppes, et Tõnisson kuueks kuuks wangi 
mõisteti. Sellest karistusest pääsis ta küll ajalehtedes an* 
dekspalumise ja kahetsemiselirja awaldamise kaudu, mille 
juures muidugi weel Tammannile ta ^suuremeelsuse" eest 
tänuawaldus leidus. Kuid kooliõpetaja amet oli selle sünd-
muse mõjul Tõnissonile wõimataks saanud, ta wõttis end 
ametist lahti, omandas Wändra kiriku ligi endale wäikese 
maja ning hakkas seal aia> ja kirjatööd tegema. 

Esimese raamatuga, mida ise oma kulul wäljaanda 
usaldas, wõitis ta tohe päratu kuulsuse ja kena tasu. See 
oli otse ajalooliseks saanud „Vl. T õ n i s s o n i Täht» 
r a a m a t " 1882 a. jaoks. Iseenesest oli see üsna wäike ja 
õhuke, ta sisu wahest ühe ajalehe numbri suurune, oma» 
kohast küll teraw ja lõikaw — laitus ja pilge „baltlaste" ja 
..kiriklaste" kohta, selgeste tuntawalt ..Eakala" kirjutuste 
wastulaja, kuid neid weel ületrumbatapüiidew. Ometi min» 
git iseäralist uut ja suurt selles ei leidunud ning raamatuke 
oleks wist'niisama ..ühepäewa liblikaks" ja tähelepanematuks 
jäänud, kui palju teisi tema taolisi, kui Tartu Saksa keeli 
leht sellele tömbil wiisil ja pahases tujus ettewaatamata oi» 
les kõrget kuulsust poleks walmistanud. ..Tähtraamatus" 
oli peale muu ka tuntud Eesti rahwalani, küll ilma mwgi 
sihita, awaldatud, kus öeldakse, et: 

Ui, ui, ui, ui, unta palju, 
Toa taga tonta palju, 
Kambri otsas kassa palju jne. 

Saksa lehe toimetaja oma wiletsas Eesti keele oskamises ja 
wihases meeles mõistis ja tõlkis wiimast ütelust nõnda, et 
see tähendawat: ^tagakambris rahakassasid palju," mis nõnda 
kaudselt rahwast kutsuwat neid rööwima". See seletus mo-
jus kui pommipauk Saksa seltskonnas. Silmapilk nõutati 
Liiwimaa kubernerilt kalendri müügile keeld, kuid fee mõjus 
õtse Vastupidiselt kui mõeldi, sest keelu alla panna polnud 
enam midagi, kalender oli juba enamaste müüdud ja mis 
weel alles, neid müüdi altkäe kui haruldast kallist kaupa 
mitme rubla eest tükk. Ast tegi aga suurt kõmu; Eesti ajalehed 
kirjutasid sellest sakstega waieldes palju ja pikalt ning To-
nisfon tõusis selle mõjul, ise teadmatalt ja wast tahtuntatt, 
Eestis meheks üle muude. Iseenesest mõista jätkas ta nüüd 
oma tähtraamatute Väljaandmist, millele nii hea rellame 
tehtud, järgnewaal aastatel, ja tegi seda üle paarkümmend 
aastat, nii hea tagajärjega, et neid korra üle 100,000 irü-
kiti ning mitmelpool järelteha püüti. Nende sisu t a h t i s 
toimetaja küll ikka esimese taoliseks teha, kuid et seda kunst-
liselt püüti, ei õnnestanud asi alati. 

Kalendri rohke minek tõi toimetajale kuulsuse kõrwal ka 
rohket rahalist tasu, nii et ta pärastpoole õige suurel wiisil 
kirjastuseäri ajada wõis. Tõnisson on wahest paarsada 
raamatut kirjastanud, wäga mitmesuguse sisuga, suurusega 
ja wäärtusega, selles arwus nimelt mitmed eri«ametitutse 
laoks: ^Maaldri kool" jne. Oma isemoodi raamatuga 
^Inimene ja tema sugu", awas Tõnisson Eestis uutlaadi 
kirjanduseharu, mis pärast nii laiaks on tallatud. Tema 
enda kirjutatud raamatutest on kõige rohkem tuntud ta koo-
liõpetaja-põlwe aegne tüöwili, mõnus „Kuke-aabits", millest 
ligi paarkümmend trükki on tulnud. Wiimase aja toodetest 
on iseäranis tutwaks saanud ta ^Rahwa piibel/ wäga mit-
mekülgsete eluõpetustega. 

Ei tea kas fee tõe wõi nalja pärast sündis, aga Vt. Tõ
nisson pakkus korra õtse ajalehe kuulutuses enda omandatud 
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kuulsust awalikult mulla ja nõudis selle eest õige kõrget 
hinda. Ostjat ei ilmunud, aga niisugust tuluhallitat polnud 
M. Tõnissonil enam wajagi, sest oma kirjanduslise äri kõrwal 
jätkas ta wäsimata töötas meeles ka ikka weel aiatööd ja 
pidas päewapiltniku ametit. Kõik tööharud läksid ta käes 
edukalt ja tema sai jõukaks meheks, wõis wälimiselt kenaste 
elada. Kuid siis tuliwad jälle rängad põrutused. „Pu> 
naste aastate" liikumistes kaotas ta oma ^lootusrikka" poja 
kurwal kombel ning 1913. a. tähtraamatu sisu pärast sattus 
ta Tallinnamaa konsistoriumi kaebtufel uueste kohtu alla, 
seekord usuleotuse süüdistuse pärast. Ka see protsess kestis 
paar aastat, kuid lõppes Tõnissoni süüdlaseks ja kuueks 
kuuks wangi mõistmisega. Seda karistuseaega kandes jäi 
terwise poolest juba nõrgestatud üle 60 aastane mees tiiü-
fufesse haigeks, mis ta elu pea lõpetas. 

Nõnda õieti waheldusrikas ja kuulsusest, aga ka kanna-
tusest rohke on selle iseäralise „rahwamehe" elukäik olnud. 
Eesti kirjandusesse on aga ta tegewusest rohke pärandus jää-
nud, millest nii mõnigi toode pikemaks ajaks alles püsib. 

Saladuslik waras. 
Kui ma ühel hommikul oma ülema juurde läksin, et 

käesolewaks päewaks käslusi saada, ütles ta mulle, kas ma 
kohe Helwetsiavse reisida ei tahaks. 

„Mits mitte, herra Faithering?" wastasin mina. 
„Kuid, armas Verthold, lugege enne seda kirja!" 
Nende sõnadega ulatas minu ülem mulle kirja; ma 

lugesin: 
Luzernis, 16. juunil. 

Wäga austatud herral 
Ma tulen Teie juurde palwega, et mind aitaksite! 

Juba mõnest ajast saadik tuleb minu wõõrastemajas 
suuremaid ia wähemaid wargust ette. Varastatakse 
tarja ja wäartasju. Minu teenijatel ei ole weel korda 
läinud warga jälgile saada. Seni ei tahtnud ma 
suurt tara teha, ja siinset poliiselt appi kutsuda, sest 
et selleläbi oma wõõrastemaja head kuulsust häwitada 
kardan. Sellel põhjusel olen ma waitolles wõõras» 
tele nende kahju ära tasunud; kui aga ikka nii edasi 
läheb, olen ma suwe jooksul waeseks warastatud. — 
Et Teie ise mitu korda siin korteris olete olnud, siis 
teate ta, et minu wõõrastemajas peaaegu ainult 
inglased käiwad. 

Kaitske meid, oma suguwendi, edaspidise kahju 
eest sellega, et meile ühe tubli salapolitseiniku saadate, 
muidugi minu kulul. Wahest on Teil mõni niisugune, 
kes wabalt Saksa keelt räägib. Selle wõiksin silma» 
kirjaks kcllnerils wõtta; felwiisil wõiks ta ruttu kõiki 
wõõraid tundma õppida, sest ainult nende seas wõib 
waras olla. 

Juures olew 30 naelsterlingi on teie ametnikule 
reGkuludeks. Kui Teie mind aidata wõite, siis tehke 

Harris Warton. 
Kui ma kirja läbilugenud olin, küsisin peremehelt: 
^Millal pean reisima?" 
„Kohe," wastas herra Faithering, kuna ta pangapileti 

minu kätte andis. „Kahe tunni pärast läheb rong Dowe» 
risse, tust kohe aurulaew Kaleesse sõidab. Kui teil wõima
lik on, siis minge kohe selle rongiga I Kui inõnda nooremat 
ametnikku enesele abiks tahate, siis walige nende seast, mis-
sugust arwate!" 

„Mina lähen Ütsi l Kuid ma palun weel soowitus-
kirja Luzerni politseimeistrile ja tarwilikka ülespidamise 
paberist! Kui ma määratud ajal reisima pean, siis palnn 
ennast juba nüüd lahti lasta." 

„Muidugi, armas Berthold, wõite minna! Moonutage 
ennast aga Luzernis hästi ära, wõimalik, et teil Londoni 
kelmidega tegemist tuleb!" 

„Selle peäle olen ka isegi juba mõtelnud, ja sellepärast 
reisin siis parem üksi!" 

Kuna ma oma ko'>u ruttasin, kaalusin mõttes, kas 
mitte oma naist — ma olin alles mõni nädal naisemees ja 
ei olnud ka pulmareisi teinud — Luzerni ühes ei wõtaks. 

„Kas tahad minuga ühes Helwetsiasse reisida, Lissi?" 
küsisin ma kodu naiselt. 

„Wäga heameelega," wastas see rõõmust hiilgawal 
näol, ^kui palju aega on meil ettewalmistamiseksV 

„ Ainult üks tund, armas laps, meie reisime kiirrongiga 
Dowerisse! Meie wõime ainult kõigetarwilisemat ühes 
wõtta! Mis meil muidu weel tarwis läheb, seda ostame 
teel!" 

Naine waatas mulle kahtlaselt otsa, tuid pea oli reisi» 
lust kahtlusest wõitu saanud. 

„Mina sõidan, Heinz." wastas ta kindlaste. 
„Hea küll, Lissi," wastasin mina, „siis ole aga punkti» 

peäl ühe tunni pärast waksalis l Mul on waheajal weel 
mitmesugust toimetada. Ara unusta minu reisiapteeki ühes 
wõtmast!" 

„0, siis on midagi õige tõsist ees !" ütles minu wäike, 
julge naine wälkuwail silmil, „\eba parema meelega lähen 
sinuga ühes." 

Teel jutustan sulle sellest asjast, wististe saad ka sina 
selles oma osa mägima l Ära aga rongist maha jää, Lissi, 
muidu.pean ilma sinuta reisima." 

»Ära minu pärast muretse, Heinz l" Mulle käemusu 
wisates ruttas Lissi toast wälja, et ennast reisiwalmis seada. 

Telefoni, teel tellisin oma ülemalt naisele walepassi. 
Määratud ajal trehwasin oina naise ja Bolkinsiga walsa» 

lis kokku. 
See andis mulle reisipassi naise jaoks ladi Arabella 

Milledge nime peäle; minu jaoks oli tal foowituskiri Luzerni 
politseiülemale ja reisipass kellner Heinrich Mülleri nime peal 
Berlinist, kes mitu aastat Londonis kohta on pidanud. Et 
meil ka rikkalik reisiraha oli, siis algasime oma reisi rõõmsa 
meelega. Paktist oli meil wähe ühes, ainult Lissi wäike 
käsitasku ja minu reisiaptek, nii nimetasime pikergust puukasti, 
milles kaks head rewolwrit, mõned pudelikesed kloroformi ja 
teiste uimastllse^rohtudega olimaö. Ka oiiö kastis mõned 
walehabemed juuksewärwimisc rohud ja muud niisugused 
asjad. 

Ilma ühegi wahejuhtumiseta jõudsime Kaleesse. 
Siia mõtlesime pooleks päewaks peatama jääda, et tar* 

wis minewaid asju muretseda. Kuna minu naine riideid 
ja mitu suurt kohwrit õstis, et kui rikas Inglise naisterah» 
was ilmuda wõiks, muretsesin mina omale kohase ülikonna. 
Pärast ostsime weel wäikse kindla ja rautatud käsikohwri, 
mis kiwidega täideti. Siis sõitsime edasi kuni Baselisse, kuhu 
ööcks jäime, et päewa ajal Luzerini jõuda. Järgmisel päe» 
wal sõitsime esimese rongiga edasi. 

Mida kaugemale meid rong Laselist wiis, seda huwita-
wamaks muutus maakoht. Kui tzaunsteini tunnelist läbi 
olime sõitnud, tulid esimest korda Berni kõrged Alpid nähta» 
wale, kuid pea kadusid jääliugustikud meie silmist, sest et 
tee nüüd mägedest alla, kuni Aare jõeni, läheb. 

Mida kaugemale rong meid ilusas tzelwetsias wiis, seda 
lähemale tulid Berni Alpide jääwäljad ja jääjõed. 

Sempachi linnakeses läksin ma rongilt maha, et ennast 
kui kohta otsija kellner ära moonutada. Minu näo muut» 
mine läks mul, nagu alatigi, hästi korda. Ma olin oma 
heledad juuksed ja näo tumedaks wärwinud ja Inglise põsk-
habeme ette pannud, nii et mind, kui uue piletiga naise 
juurde wagunisse tulin, isegi piletnik ära ei tundnud. Wii» 
maks jõudsime oma määratud kohale. 

Kuna minu naine wõõrastemaja tõlda istus, kui ta enne 
weel oma hulga pakkide pealeladumist oli üle waadanud, 
ruttasin unna jala ..Hotel Castle Windsori" poole. 

Isand Harris Warton, kellele oma finnaiõudrnist kirja-
litult teada olime andnud, ootas meid uksehoidja majakeses, 
kelle ta enne mingisuguse käsuga ära oli saatnud, et meiega 
üksi olla. Et teenijate juures mitte kahtlust äratada, wiis 
ta Lissi suure wiisakusega tema jaoks walmis olewasse 
kambrisse. 
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Isupuudus. 
Seitsmendama ristisõja puhul, mil' 

le kuningas Ludwig IX Prantsusmaalt 
aastal 1270 Tunisft ette wõttis, sattus 
tema wägi wäga Haimasse seisukorda. 
Seal pidas üks tema kindralitest enne 
lahingut oma soldatitele tulise kiljutud* 
kõne, milles muu seos ütles, et kõik 
need, kes lahinguwäljal langewad, weel 
täna inglitega koos laudas istuwad. 
Waewalt algas wõitlus, kui kindral 
kaugele sõjawäe selja taha hädaohuta 
kohta ratsutas 

„2Iga, herra kindral," hüüdisiiks 
polguülematest, keda ta praegu lahin-
gusse saatnud, „ mispärast tahate en> 
nast õnnest ilma jätta, weel täna 
inglitega ühes lauas süüa?" 

„Mu sõber," wastas kindral, 
„mul puudub just täna isu." 

Kudas Venedigos näitlejatest lugu 
peeti. 

üsna halwaste käis näitlejate 
käsi Venedigo wabariilis. Meie toome 
siin tahe kõne sisu, nulle käsikirjad 
Venedigo riigi arhiwist leiti. 31. mail 
ja l. juunil on rügiintwisitorid need 
kõned näitlejatele pidanud. Etsellents 
intwisitor Niccola Tiepolo kõneles nii: 
,,Täna õhtul awanewad teatri uksed. 
Pidage meeles, teie uäitlejad, et teie 
wastik rahwas olete, keda walitsus 
ainult nende elanikkude meelelahutuse 
pärast sallib, kes teie standalist lõbu 
leiawad. Kudas teie ennast ülewal 
pidama peate, on teile juba fekre-
tari poolt ette loetud. Teiesugused 
satute kergeste ärewusesse, aga wa» 
litsus saab walwel olema ja wajaduse 
korral wahele astuma. Minge, nii 
siis, ja pidage endid ülewal kui risti-
inimesed, kuigi teie näitlejad olete." 

Ja järgmiselt kõneles lähemal 
päewal etsellents intwisitor Pietro 
Groderngo: „Ma arwan, teie teate, 
tui juured era ja awalikud õnnetused 
sel aastal juba ette on tulnud. Tehke 
oma kommetit nüüd kuidas teile arm» 
sam on, kas päheõpitud osasi ette 
kandes wõi uusi luues, aga olge 
hästi walwsad, et teie jultunud, häbe-
mata sõnu ette ei kanna, nagu see teil 
wiisiks on. Tänawu suurendatakse 
nuuskurite arw kahekordseks, et teie 
järele walwata." 

  

  

 
Koerad sõjawäes.^ Praeguses suures sõjas on ka koerad kasulikult tegewusesse pandud. Nad rc 

otsiwad tema maakuulajad haisu järele üles, ka on nad haawatutele abiks. 

Weel enne kui Warton tagasi tuli, oli juba uksehoidja 
oma kohale tulnud, ta mõõtis mind kahtlasel pilgul ülewalt 
alla ja küsis minu soowi järele. 

Kui kohta otsija kellner näitasin talle oma paberid ja 
palusin alandlikult, et ta minu heaks peremehe juures hea 
sõna ütleks. 

Sel silmapilgul tul i Warton tagasi, kes mind — kui 
enne minu paberid läbi oli waadanud — üheks kuuks proowi 
peale teenistusse wõttis. 

Et eksitawatalt peremehega kõneleda, laskis minu'naine 
teda minu läbi oma tuppa kutsuda. Seal kuulsin, et alles 
minewal ööl, enne._meie sinnajõudmist ühel abielupaaril, 

kuna nad magasid, lukustatud toast mõnituhat franki ära 
warastatud. 

„$t\x\ mitu korda on teie juures juba warastatud?" 
,,üksteistkümmend karda," wastas inglane murtult. 
„Kas on teil niisuguseid wõõraid, kes juba kauemat 

aega siin elanud on? Kas tohin wõõrasteraamatut näha?" 
„Muidugi" wastas herra Warton, „küll ma teile raa° 

matu kohe toon!" 
„Iätke seda parem minu teha!" ütlesin mina naera-

tades, „ärge unustage kuidagi ära, et ma teie alam olen! 
Ma foowitan teile koguni, et minuga teiste juuresolemisel 
tülitseda wõite!" 
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eawad kuulipildujaid ja sõjameestele padrunist labkekraawidesse, walwawad waenlase järele ja 
Meie pilt kujutab koeri sõjawäljal nende mitmekesistes tegewuseharudes. 

Iselaadi kohusedel. 
Üts Amerika pangaametnik hal» 

kas üht ilusat neidu, kes pealegi nais» 
arst oli, kangeste armastama. Kuna 
ta ise ka hästi arg oli, siis ei julgenud 
ta kudagi oma armastust awaldada, 
tundis sellepärast ägedat sisemist ra> 
hutust ja südamekloppimist. 

Kuna see seisukord sugugi para> 
ueda ei tahtnud, läks ta selle nais-
arsti käest nõu küsima. 

Naisarst katsus ta läbi, ei leidnud 
aga midagi iseäranis kartustärat<uvat 
Ta soowitas temale rahu ja kirjutas 
mõned kerged rohud. 

Pangaametnik aga, kelle seisukord 
sugugi paraneda ei tahtnud, tuli ikka 
ja ikka jälle tagasi, ja alati kirjutas 
naisarst temale uue rohutähe. 

Nii läks. mitu nädalat mööda. 
Seal ütles naisarst ühel päewal temale 
õrnalt punastades, et nüüd temale 
wiimase rohusedeli kirjutab; kui see 
ka abi ei toowat, siis ei oskawat ta 
enam midagi parata. Sealjuures su< 
rus ta temale rohusedeli pihku. 

Kui panga ametnik uulitsal rohu» 
sedelit silmitses, luges ta: Rääkige 
minu emaga! Dr. L. M " 

Pangaametnik, kes kohe selle rohu
sedeli järele tegi, sai weel selsamal 
päewal täielikult terweks ja on nüüd 
õnnelik abielu mees pealekauba weel 

Esimene waltser Inglismaal. 
Uusi ja seni tundmata tantsust 

ei wõeta mitte alati lahtiste kätega 
wastu, nii ka waltserit nutte, tui 
seda esimest korda Inglise kuninga* 
kojas uudisena tantsiti. 18. aastosaja 
lõpul tantsiti waltserit seal esimest 
kurda, ja kohe olid päewalehed, „Ti-
mes'iga" eesotsas, seda „wnsakuse-
wastast, inetut, sugugi nutte Inglise 
iseloomu kohast" tantsu hurjutamas. 
Koik laitsid tolleaegset asewalitsejat 
printsi, et ta niisuguseid tantsa, mille 
„häbemata°toored liigutused" kõiki pa-
handanud, õueringkondades tantsida 
lasknud. 

ttks Londoni pilkeajakirjanik tir-
jutas sellest loost wäikse ilusa teatri-
tüki, pealkirja all: „Waltseri protsess," 
kuna aga seal õnnetul kombel mõned 
waltserituurid ette tulid,siis eileidunud 
ainustki näitlejannat ega tantsijannat, 
kes niisuguse häbemata tantsugapubli« 
kumile esitelema oleks soowinud. J a see 
näidendjäigikauatsajaks ettekandmata 

wV4 

„Teil on õigus, palun tooge wõõrasteraamat uksehoidja 
juurest! . . Teie abikaasa wõib ennast siis kohe sisse kirju-
tatrn." 

Wõõrasteraamatust nägin ma ka, et keegi isand Potter, 
wabrikant Edinburgist, ühes oma abikaasaga maikuu aigu-
sest saadik wõõrastemajas elas. Koik teised wõõrad olid 
lühemat aega siin elanud. 

Küsimise peale kõneles mulle Warton järgmist: „Isand 
Potter jäi kohe peale oma siiajõudmist haigeks. Wana herra 
ei ole peale oma haigeksjäämist enam toast wälja saanud, 
kuna tema noor abikaasa teda hoolega rawitseb ja selle» 
pärast ka harwa nähtawale tuleb/' 

„Kas käiwad teie wõõrastemajas linna elanikud, keda 
teie lähemalt ei tunne ?" 

„Wnult doktor Iefferson, kes mitu kord päewas isand 
Potteri waatamas käib." 

„Kas on see arst juba kauemat aega Luzernis ametis?" 
uurisin ma edasi. 

„Ei ole, ainult sellest kewadest saadik." 
„Oma teenijate kohta olete kahtluseta?" küsisin nia 

edasi. 
„Täieste, ma tunnen neidaastate kaupa! Talweks 

läheme kõik Rivierasse, kus mul ka wõõrastemaja on!" 
„Kas tulid wargused ühes ehk mitmes toas ette?" 
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Aletsander Trikel, 
Nae w. 

Telegrafi staabis. 

i K. S . Ol lmann, Tallinnast. M . Huusmann, Narwa. 
! 38cfuuft; M . Müllerson,^.Tallwnast. Koil. sõjalaewast. 

Aleksander Ewert, 
baidest. 

Telegrafistina sõjalaew. 

Hugo Iuk ter , 
Tegewas fsjawiies. 

Leonhard Iukter , 
^allamaal sõjawangis. 

Armin Masing, 
Tegewas sõjawäes waba» 
lahllil halastaja wend. 

Peeter Komnik, 
Alla w.W,.Iaap. sõjas oln. 

Tegewas sõjawäes. 

August W . Mõik, 
Iõhwist. 

Tegewas sõjawäes. 

„Mitmes l" wastas herra Wartou „kuid siiski waras-
tati ainult wanas majas. Nn nimetame meie maja parem-
poolset tiiwa." 

„Teie peate mulle neid tubasi kohe näitama. Nüüd 
aga peame kõigepealt oma kõnelemise lõpetama, et mitte 
tähelpanemist äratada. Ma tänan teid mulle antud tea-
dete eest, hra Warton! Küllap näeme, kuis asi areneb l" 

Weel samal päewal algasin oma teenistust. Kui mõnes 
wüõrastetoas elektritell helises ja teenijat juure lutsus, oim 
mina kohe seal, et wõõraste soowisi täita ja neid endid 
lähemalt tundma õppida. Nii läksiu ma ta sinna tuppa, 
kus herra Potter ja teina noor abikaasa elasid. 

Mina ei leidnud aga ka siin, nagu mujalgi, mingi 
kahtlust äratawat. Nii läksid kolm päewa mööda, ilma et 
wargust ette tulnud oleks. Ka wõõrast arsti panin nia 
hoolega tähele, kui ta wõõrastemajas käis, ei wõinud tema 
juures aga midagi kahtlast märgata. Oma naist käskisin 
ma linna lukuscppade juures järel pärida, kas wiimasel 
ajal wähä sisle surutud mudelite järele wõtmeid on telli-
tud. Seda ei ole olnud. 

Iga öösel walwasiu ma. Rahutult rälldasin ma kori-
dorisi lnööda, ilma. et midagi oleksin näinud. 

Miuu naise siiajõudmisest saadik olid koil wõõrastelad 
Peale „5I° 42" täis. See tuba oli maja paremal tiiwul, 
nende tubade lähedal, milles Potter oma abikaasaga elas. 
Et uiul nende kohta arusaamata kahtlus oli, siis pidasin 
öö jooksul nende tubade uksi silmas. 

Seui ei olnud ma mingit tõendust leiduud. 
Ka wõõrastemaja uksehoidja wastu, kes minust kartli 

kult eemale hoidis, oli mul kahtlus. Ma olin tähele pau-
uud, et ta igal hommikul ühe kirja kirjutas ja ühes teiste 
kirjadega posti saatis. 

Ma awasin ühe nendest kirjadest, eht see tüll ^neitsi 
Marta Springli kätte" oli määratud. 

Selles ei olnud aga midagi kahtlast. See oli ilus 
armastufekiri kohalises keelemurdes, uus mulle palju nalja 
tegi. Ma panin kirja ilusti kinni ja postipauna tagasi. 

Kui neljandama päewa õhtul uued wõõrad tulid — 
kaks rikast inglast — pandi need ainsasse tühja tuppa, nlis 
weel saadawal ol'. Enne kui sellest toast wälja tulin, waa-
tasin woodite alla, kappidesse, kaminasse, et keegi ennast 
sinna wast ära ei ole peitnud ja et wargate teist teed ei 
jäänud, kui koridori uks. Terwe öö õtsa olin ma omas 
peidupaigas ja ei pööranud silmi ukse peält ära, nii et 
mulle ukse peal seisaw ur. 42 hästi meelde jäi. 

Nagu ma juba arwasin, ei olnud neid herrasi sel öösel 
mitte warastatud. 

Ma ütlesin enesele, et waras nende tulekust weel ei 
teadnud, et tarwis on järgmist ööd ära oodata. Et mitte 
hooletumaks jääda, waatasin jälle postitaskusse. See kord 
awasin kõik kiriad, ei wõinud aga ka nüüd midagi kahtlast 
märgata. 

Uksehoidja kiri „neitsi Martale" tegi mulle jällegi palju 
nalja, iseäranis naljakas oli fee, et ta kirja lõpul oma arm-
famat „42 korda terwitas ja musutas." 

Õhtul otsisin ma jällegi, nagu päewal enne seda, ing» 
laste toa läbi ja läksin siis oma peidu kohta. See oli kori-
dori otsas akna eesriiete taga. 

Pikkamisi lätsid öötunnid mööda, ma ootasin kannata-
matalt warga ilmumist; loetud rewolwer oli minu kõrwal 
aknalaua peäl, kuid tund läks tunni järele mööda, hom
mik koitis, juba hakkasid teenijad liikuma, kuid, kes mitte 
ei tulnud, oli igatsusega oodatud waras. Juba tahtsin ma 
omast peidukohast ära tulla, kui äkki kell nr. 42 helises. 
Kiireste ruttasin ma tuppa, kus mõlemad inglased ehmata-
nud nägudega eest leidsin. Minu suureks imestuseks tõen« 
dasid inglased, et öösel nende kuld taskukellad ja reisiraha 
umbes 500 franki ära warastatud on. 

Esimesel silmapilgul wõtsin ma omast peast kinni — kas 
oli see unes wõi ilmsi? 

Et ma terwe öö õtsa toa ust silmas olin pidanud, selle 
juures mitte silmapilgukski magama ei oluud jäänud, tead' 
sin ma kindlaste, kuis oli siis waras tuppa saanud? 
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» Karla Pillirooga 
V Narwast. 
r j Lahinguliinil. 

Jakob Laats, 
Wõrumaa». 

Tegewas sõjawäes. 

Kustaw Laats, 
Wõrumaall. Eõlas pahe» 

Willem Laats, ^szRichardlLaats,' 
Wõrumaall. Wõrumaall. 

mast käest ilma jäänud. Sõja algusest sõjawäljal. Tegewas sõjawäes. 

 

J ü r i Walsberg, 
Paadrema w. Sõja algu» 
sest fõjawäl. Georgi aur. 

Josep Kalholm, 
ivolga»Kõnnust. 

Tegewas sõjawäes. 

Woldemar Kera, Johannes Malmste in, A lewa, 
Pärnust. Tallinnast, haawatud ja Nurlust. 

Tegewas lõjawäes. uueste sõjawäljal. Tegewas sõjawäes. 

Seal wälgatas mul äkki mõte pähe, et mul suure 
warga seltskonna liikmetega tegemist on, kes tõik need xoat= 
gused toime panid, et kartliku wõõrastemaja peremehe käest 
raha wälja pigistada. — 

Ma efitelefin ennast inglastele kui salapolitseinikku, pa
lusin neid majas mitte kära tõsta, et waras selle läbi hoia-
tatud ei saaks, wiimaks kutsusin neid Luzerni politseisse 
wargust üles andma. 

Kui ma neile weel kinnitanud olin, et hra Warton 
nende kahju ära tasub, olid nad walmis minuga ühes po-
litseisfe tulema. Et ma oma soowituskirjad politseiülema 
juures juba ära andnud olin, wõisin loota, et ta mind 
minu ettewõttes toetab. Ma mõtlesin mõlemaid herrasi, 
keda ma kelmideks pidasin, ootamata wangiwõtmisega nii 
ära ehmatada, et nad segaduses kõik üles tunnistawad. 

Nii hea kui minu plaan küll oli, läks ta siiski nurja. 
Inglased, keda ma kohe nende sisseastumisel kinni wõtta 
lasksin, said tulist wiha täis sarnase teotuse pärast. Noo-
rem oleks minu kallale tormanud, kui mitte wanem herra ja 
politseiametnik teda tagasi hoidnud ei oleks. 

Kui ma wõõrastemajasse tagasi lätsin, kõnelesin seda 
juhtumist herra Wartonile. Aga selle asemel, et kiitust 
saada, nagu ma lootnud olin, sai wõõrastemaja omanik 
inglaste wangiwõtmise üle koguni pahaseks ja ütles, et ta 
mõlemaid herrasi mitu aastat tunda. 

Minu seletusi ei pannud ta tähelegi ja ütles mulle 
wiimaks, et mõlemad herrad silmapilk lahti laskma pean. 

Waheajal oli Luzerni politseinik neid üle kuulanud, kus 
neile selgeks sai, et minu kahtlus niitte fõhjuseta ei olnud. 
Kui hotelliomanik nende kahju ära tasunud oli, reisisid nad 
weel samal päewal ära. 

Nüüd seisin ma kättesaamata mõistatuse ees! Weel kord 
otsisin ma mõlemate herrade toa läbi, ilma et midagi oleks 
leidnud, mis mind warguse jälgile oleks wiinud. 

Lissi ja herra Warton, kes minu meeleheitlist olekut nä-
gid, trööstisid mind jõudu mööda. Üheskoos wõisime nõuks, 

— ühendasin ma raske 
et see kohe helisema pidi 
kohast liigutati. Põne» 

wargale lõksu walmis seada. Minu naine kolis õhtul ühte 
wana maja jaos olewasse tuppa. 

Selles toas — see oli nr. 37 
täsikohwri elektrikella nööriga, nii 
hakkama, kui kasti puudutati ehk 
Walt ootasin ööd. 

Et ümberkolimine hilja õhtupoolel ette wõeti, siiski ei 
oodanud ma weel warast. 

Lissi ootas toas, laetud rewolwer käes, kuna isand War-
toil kõrwal olewas toas ööd mööda saatis. Meie ootamine 
oli asjata, waras ei ilmunud. 

Et enesele mitte hooletust ette heita, waatasin ma järg
misel hommikul jällegi postitasku läbi. Uksehoidja armas-
tusekiri, mis ühelgi päewal ei puudunud, juhtus mulle ka 
nüüd kätte. Wäsinult, nagu ma olin, ei teinud üleliigsed 
õrnuseawaldused mulle täna mingit nalja. Ka nähti tema 
armastus neitsi Maria Springli wastu juhtumisel olema, 
sest ta suudles teda täna ainult 37 korda. 

Rohkem tähelpanemist äratas minus proua Putteri 
kiri, kus ta kahemõttelisel wiisil suurtest kordaminekutest 
kõneles. Meelitawalt tallas ta arsti Ieffersorn tema abi 
eest, kelle äranägemisele ja tarkusele tema ja ta mees palju 
täxm wõlgneda. Ehk küll fee kiri minu kahtlust nende kolme 
wastu kinnitas, oli see siiski nii harilistes lausetes kirjuta-
tud, cc seda süütunnistusena tarwitada ei wõinud. Sellest 
hoolimata wõtsin ma nuuls arst Ieffersoni, Potteri ja tema 
abikaasat silmas pidada. 

Pealelõuuat pidin ma wähe magama, et öösel ülewel 
olla suudaksin. Sel ajal, kui ma magasin, pidas minu ilaine 
Potteri ust silmas. Hilja õhtul lätsime Wartoniga jälle 
walwama, kuna Lissi lubas omas tuas walwel olla. 

Tund läks tunni järele mööda. 
Kuna ma niiwiisi üksisilmi oma liaise toa ukse peäle 

waatasin/ tuletas ukse peal olew „nr. 37" mulle midagi 
meelde. Uksehoidja oli tänases kirjas oma armsamat 37 
kurda terwitanud ja mnsiltailud. 
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„Kas see lõik sellega kuidagi ühenduses ei ole?" mõtle» 
sin mina. 

Selgeste tulid mulle nüüd ka endised 42 musu ja terwi» 
tust meelde, ja et selle Peale järgnewal öösel nr. 42 toas 
wargus korda saadeti. 

Seal — kell oli praegu üts löönud—helises äkki elektri 
kell minu naise toas. 

Paari hüppega olin ma toa uksel. Kuid, see ei läinud 
minu raputamise peale lahti. 

Asjata püüdsin ma ust awada. 
Mõte: kas waras wast minu naise ära tapnud on, 

lendas mul Wälgukiirusel läbi pea. 
tzirii: andis mulle üleloomuliku jõu — tugew tõuge — 

ja uks kargas lahti. 
Warton oli juba minu kõrwal. Meie tormasime lae» 

tud rewolwriaga tuppa, mida ma laternaga walgustasin. 
Minu naine istus nähtawaste elutalt sohwa peal. 

Magus lõhn toas näitas mulle, et kurjategua minu naise, 
kui see magama oli uinunud, unerohuga uimastanud oli. 

Knid warast ei näinud meie tustil. — Kui ma ruttu 
tua akuad lahti oliu teinud ja Lissit weega jahutanud, otsisime 
toa kõige hoolsamalt läbi — warast ei leidnud meie aga mitte. 

Sõnatult waatasime üksteise oija. 
„ütelge mulle, Warton, kas tunnete Luzernis ühte 

Marta ©pringli nimelist naisterahwast?" küsisin ma, tui 
mu naine jälle meelemärkusele oli tuluud. 

„Muidugi tunnen," wastas küsitaw „see on minu 
korstnapühkija tütar!" 

„Teie korstnapühkija!" hüüdsin mina, enesele otsa ette 
lüües ja waljuste naerma hakates, „fü8 on meil ju mõista» 
tüse seletus käes! Tulge, Warton, tule, Lissi, läheme pulit-
seisse, nüüd tunnen ina saladuslikku warast!" 

Peaaegu wägise tõmbasin ma neid mõlemaid oma 
j ele. Minu üritust pidasid uad meelenõrkuseks. Kuna 
är.e läbi wäiksete uulitsate läksime, jutustasin ma lühidalt 

mê a arwamisi. 
om War on pidi mulle õigust andma, et korstnapühlija 
tüll läbi laiade caminatorstnate, nagu maja paremal tiiwa! 
olid, tuppa wõis pääseda. 

Wahi peal olew politseiametnik oli kohe minu soowi 
poolt, et korstnapühkija Springli maja kohe läbi otsida. 
Tema saatel läksime korstnapühkija korterisse, kus neitsi 
Marta meid esite sisse lasta ei tahtnud, et isa kodus ei olla. 

Kui aga ametnik ust maha lüüa ähwardas, tegi ta 
wiimaks lahti. 

Nagu arwata oli, leiti majas raha ja Väärtasju, mis 
kuudekaupa hotelli wõõrastelt ära kadunud olid. 

Nüüd teadsime, kes waras oli, teda tundma õppida 
sai meil peagi osaks, sest wähe aega pärast maja läbiotsimist 
tuli ta koju. 

Ta ei salanud oma süüdi ja tunnistas ka, et utsehoid» 
jal sellest osa olla. 

Arst Ieffersan, Potter ja tema abikaasa olid süütad, ja 
ei olnud neil selle asjaga midagi tegemist. 

Nii olime siis wiimaks ometi saladusliku warga kätte 
saanud, ehk ma selle juures tüll juba kahtlema hakkasin. 

Tänulik Harris Warton kinkis minu naisele kalli ehte-
asja, sest et mina mingit tasu oma kohuse täitmise eest 
wastu ei wõtnud. 

Weel mõne päewa retsisime ilusas Helwetsias ümber ja 
tulime siis rõõmsalt ja terwelt Londoni tagasi. 

Eeskujulik mees. 
Krahwiproua Delorme palus kord pitkas kirjas oma 

sõbrannat Parisis, et see tema lastele kodukooliõpetaja muret-
seks. Ühtlasi teatas ta pikalt ja laialt, missugused omadu-
sed kõik sellel peawad olema. 

Alles hulga aja pärast sai ta wastuse, milles sõbranna 
kirjutas, et ta tõik abinõud käsile wõtnud, et niisugust kodu-
kooliõpetajat leida. Seni ei olewat see õnneks läinud, ta 
jattawat aga otsimist wirgalt edasi, ja kui tal õnn olewat 
sihukest leida, olewat ta kindel otsus, sellega kohe •— abi' 
elusse astuda. Sest niisugune mees, nagu tema sõbranna 
nõudwat, olewat see kõige eeskujulikum mees maa peäl. 

õeill, lils ainult M M M M M M on. 
W o o t e l e Mesikäpp. 

XV. 
Õhtupoole asusime ,G." ja „§." küla wahel olewatesse 

taewikutesse, kus ainult päew ia ÖÖ paigal olime. Siis 
tulid uued wäeosad uleie asemele ja meie wõisime kogumi» 
seks hoogu wõtta. 

Täna sai ka meie noor ohwitser, l!>aastane alam-
leitnant K. waenlase mörseri läbi surma, mis ta 
tükkideks kiskus. Puhka rahus! — Kahju, et meie sinu 
kalmuküngast ei saanud ilustada. 

3. juuli. Asusime „D. * külasse. „G. 
tähendatud külasse wiib eht puiestee hiigla männimetsa 
alt läbi. Kui seda teed mitte wäljaköögid, kuulipildujad 
ega laengukastid ei kannaks, oleks see täieline allee olewat, 
puiestee, missugust toredaingi park ei häbeneks. Edasimi
nekul wiimase küla poole, muutub tasane maapind mägi-
liseks, puutub isegi kiwa silma, mida senistes kohtades ei 
olnud. „%. " küla on wäga maalilises maakohas 
ja tuletab oma ümbrnsega kauniste kodumaa „Elwat" 
meelde. Mägede küljed jatipud on noore männametsaga 
kaetud, millede alla meie õhtu eeli puhtama jäime. See 
on kõrgetest mägedest piiratud org. külast enesest weidi õhtu-
pool. Siit wiib wätzem, kuid jällegi luuleline, tee külasse. 
Mäe külgedel kaswab põline männamets. Jätan puude 
ladwad ja Poola kiriku kõrged tornid sügawale oma jalge 
alla ja ronin üsna küla juures olewa mäe õtsa. Missu-
gune tore pilt siin minu silma ees ennast labti rullib, mis-
sugune tore maastik, ümbrus oma naiselikkus küpsuses. 
Üheltpoolt mäge niuigawad wastu tiiued põllud — pooleli 
koristatud rukkipõllud, pea walmiw oder, nisu ja kaer, 
nende wahel kirju õitega alandlik tatrapõld wõi üleni finiš» 
tes õites linariba. Selle kõrwal peedid, loomanaired, toa!» 
gendawate õitega kartulid, fasiol ja tuturus. Mind ülla» 
tab see tiine põld, see lokkaw loodus ja maaStik oma wil» 
iarikkusega, mis nüüd lahmguillöllus armetult häwitatud 
saab. 

Kui ka loodus suurepäraline mi ja minul selle kirjeldu-
seks siin sõjariistade mürina all luulekeel sõna ei taha 
kuulda, on küla selle looduse ilu kõrwal wäga armetu ja 
näruue. Kuigi siin oina tarwitasate ühisuse kauplus on 
asunud, nagu sildist näha, küla majade poolest õige perekas 
on, on majad inetud ja nagu mutimulla hunitud seisa» 
wad need poollagunenud urtsikud wõi halupid, nagu poo» 
lakas neid nimetab, hunikus. Nägin weel õige algupära-
list eluhoonet — sammeldanud ja orases katus, seinad ka° 
dakawõsudega wäljaspoolt wooderdatud ja siis sauega kokku 
pätsitud. — Mäe teiselt küljelt waadates pakub maastik 
jälle teisemat, kuid ometi wäga luulelist pilti. Siin on 
lokkawa hädaliseheinaga kaetud aasad ja wagusalt looklew 
P jogi. Tema kaldaid katawad metsana hiiglapajud, 
kased, sanglepad, niine-, pähkli- ja paarisajaaastased sibu» 
laõunapuud poolwalmis õuntekobaratega ja longus 
okstega. Tõeste on siin loodus ilus, kordan ma weel 
kord. Ma ei suuda seda ilu praegu lugejale täie-
likult silma ette maalida, olen läinud päewade koleduste 
tõttu waimliselt ja kehaliselt kui halwatud. Koil see, mis 
ineie läbielasime, näib mnlle sagedaste kui kohutaw unenägu 
olewat. Käisin täna suplemas, kuid ka see ei suuda 
kehale karastust pakkuda ega hingest seda halwatust kao-
taba. Isu ei ole isegi jalutada selles maakohas. Tahaks 
ainult pikali olla, mitte millegi üle mõtelda. 

4. juuli. Tälia hommiku wara hakkas sakslane meie 
kaewikutele mitmesuguse kalibrilistest suurtükkidest tuld 
andma. Wiimati, keskpäewa ajal, tui ta umbes 10,000 
pauku oli teinud, hakkas jalawägi peale tungima. Kuul-
dus pikaldane kuulipildujate ja püsside pragin. Meie ei 
olnud täna maakuulamisel, sest eelmisel ööl olime wäljas 
ja siis läks meil korda kindlaks teha, et sakslased edasi tu» 
lewad ja pealetungimist jatkawad. Seekord määrati meid 
polgulipli juurde karauli. Lipsi ühes staabiga oli tulelii-
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nilt umbes paar wersta ocmal. Siin oli ka meie polgu 
haawatutesidumise punkt. 

Meie ajutine ülemus saatis mind luuna ajal umbes 
8 wersta ettepoole, N. kaldal olewasse „ffi. 
külasse, kus meie moonawoor asus, et leiba, liha, suhtllrt 
teed ja wõid tuua. Õhtul enne seda käisid rootude löögid 
siin, tuid meie olime siis juba maakuulamisele läinud, nii 
et meie midagi ei saanud. 

Tagasitulekul, kus hobusega tulin, sest selgas ei uleks 
ma jaksanud 45 mehele kuigi palju toidupoolist tuua, tilli--
wad teel paljud kolikoormad wastu. Poolakad tuliwad, 
kuna nad endaga ühes wõtawad nii palju hinnalisemat 
kraami ja toidumoona, kui palju 2 wiletsawõitu hobust 
wedada suudawad. Koormate taga kõnniwad mehed, nai-
sed ja suuremad lapsed ning ajawad enda ees loomakarja. 
See on wäga kirju rong — kolikoormad mööbliteta, ainult 
aseme riietega ja muu hilpudega ning kribu°krabu traa-
miga. Sagedaste näen ka sarnase koorma otsas naist küki 
tawat ja rinnalast toitwat. Tema kõrwal istuwad kulu-
pead, tudikesed ja wähemad lapsed. Nende wahelt siruta» 
wad pardid, aned ja kanad uudishimulikult oma taelad 
wälja. Suuremad lapsed ajawad ühes wanematega Weise 
ja lambakarju ning sigu oma ees. Koerad jooksewad Birnc= 
likult wahel kaugel koormate ees karjakaupa, wõi sürgiwad 
karjaajajate järele lahtise suuga higistades. Pikk, igawiku = 
taoline rong, nagu beduinide rong Saharas, mida tinoli-
nal olen näinud. Küla lähedal nägin mehi ja naisi erncs 
kaunu noppiwat wõi siin ja seal kartuleid kraapiwat. 
Kuulsin nendelt, et „Z. " külas juba tore Poola kirik 
suurtükkide läbi häwitatud on. Weel ligemale wõitluseln-
nile — ja nüüd hakkas juba haawatuid wastu tulema, 
kes omal jalal, keda kanti, keda weeti punaseristi haige-
wankris. Eespool kuuldus wõitlusekära, hurrahüüded ja 
wõitlusekära — wõitlus on täiel hool. 

Omade juurde jõudes läksin wäljale, kaewasin wärs» 
keid kartuleid ja keetsin neid. Lahkujad poolakad andsid 
meile terwed ämbritäied hapu piima ja hulga mett. Meie 
ei tahtnud aga neilt, kui sõjapõgenejatelt, kes muidugi palju 
kannatawad, kingitust, lappisime oma wahel wäikse sum-
makese kokku j$i andsime wanaemakese kätte, kes Wärisewate! 
kätel raha kotti pani, meile oma kortsulise nahaga käe an-
dis ja poolakale omase wiisakusega dzighuje (loe deju huju 
— suur tänu) ütles. — Wärske kartul wõi ja leiwaga, 
ning sinna kõrwa hapu piima rüübates, maitses lõuna üli
hästi, pealegi, kus ma kõwerikku tehjes kuuma ilntaga tub° 
liste wäsinud olin. Wiimasel ajal saame meie ka ülihästi 
toidetud: iga päew weerandnaela wõid, kokku nael keede-
tud sea- ja looma- wõi wasikaliha ning pool naela toorest 
sea pekki. Mina, kui wähene sööja, ei jäksa kunagi sarnast 
portsu ära seedida, nii et mul ligi nael wõid tagawaraks oli. 

Waewalt saime lõune peetud, kui waenlase aeroplanid, 
staabi kohalt üle lennates, wärwilise raketi langeda lasksid, 
ning kohe selle peale hakkas waenlane siia tuld andma kõige 
raskematest, 12-tollilistest, wäljasuurtütkidest. Staab oli 
suunitud ühes lipu ja sidumisepunktiga paar wersta eemale 
minema. Seal wiibisime kuni kella 10 õhtul, kus laskmine 
waikis, ja meie oma endisele kohale tagasi wõisime asuda. 

Need rasked tshumadanid olid liiwase ja kruusise maa-
pinna sisse määratumad augud puurinud, ühes kohas oli 
saadetus mitmckümnepuudalife raudkiwi kõrwale kukkunud, 
selle tema asupaigast mõnikümnrend sammu eemale wiruta-
nud nind sinna umbes poolteise sülla laiuse ning sama sü-
gawa trehteri sarnase augu puurinud. Augu põhjas oli 
liiw ja sawi pea teliskiwiks põlenud. Teises kohas oli 
laeng hiiglakuuse, mille ümbert paar meest waewalt ula-
tawad kinni wõtta, juurikate pihta trehwanud. tziiglajõuga 
oli tu kuuse ülesse juurinud, siis terwena umbes 5 sammu 
kõrwale tõstnud, kus hiiglapnu nüüd lamas. Tema kaswa-
mise kohale oli ta aga hiiglaaugu puurinud. Mitmenaela-
lisi malmitüttisi, pommikildusi wõis augu ümbruses 
umbes weerandwersta maa peal leida. 

5. juuli. Sööme kirssisi mis, õige lihawad on, ja joome 
kirsimarja sahwtiga teed. Siin ei kaswa kirsipuud mitte 
üksinda aedades, waid neid on P. jõe kaldal ühes õuna». 

  

 

 

 

 
 

 

 

 

 
  

 

Ratfawägi lahinguteel. 

pirni° ja ploomipuudega metsadena näha. Osa linnupuu» 
dest ei olnud elanikud jõudnud tühjendada, seda tegime 
meie, kuna oma supinõud ja weepudclid magusaga täitsime. 

Juba hommiku wara hakkas waenlane tuleliinile, kui 
ka staabi asukohale, tuld andma, enainaste rasketest suur» 
tükkidest. Ta andis päewa jooksul wähemalt 5000 pauku. 
Muud iseäraliku tänase päewa jooksul ei sündinud. 

6. juuli. Hommiku wara hakkas waenlane ägedalt 
peale tungima. Meie astusime pittamesi tagasi, kuna meie 
temale mõjuwaid hoopisi andsime tzunitus jäi waenlase 
surnukehast meie jooksukraawide esine täis, niisama oli ka 
metsa alune, kui meie taganesime, haawatud ja tapetud 
waenlastega üle kuiwatud. Wõigas were lõhn täidab õhku. 
Wiimaks õhtul peatasime meie „D. " umbes 3 *m. 
wersta lõunahommiku pool olewas „F. " külas, %j 

kus ka öö mööda saatsime. Wangiiangenu.d sakslased ütle» I 
mab, et nad juba L. oleks olnud, poleks K—ski 
polt neid nn hirmsaste maha niitnud ega neile takistusi 
teinud. Nad seletasid, et nad osalt Galitsiast, osalt Prant-
suse wäerinnalt on tulnud. Täna jõuda jällegi 7000 meest 
abiwäge kohale. 

Imelik on, kus nüüd juba nädalapäewad tules oled, 
et püssikuulisi, schrapnelllde ega kergete suurtükkide saade° 
tuste lõhkemist tähele ei pane. Harjumine teeb julgeks, 
kaob ettewaatus, ning mõnikord saab mõni mees haawata 
seal. kus selle eest ennast wäga hästi hoida oleks wõinud. 
Ainult tema 15-puuda!iscd tuulimürakad oma lõhkemisega 
panewad tuksatama. Nägin ühte sarnast lõhkemata müra
kat — peaaegu karjapoisi pikkune. Praegu, kus neid ridasi 
pliiatsiga oma kladesse teen, põrub maapind. Komandod ei 
kuule, sest paugud ja nende kaja on üle kõige. Meie, kes 
meie öö läbi esimesel tuleliinil olime, neljandal bataljonil 
toetuseks ja samm-sammult, waenlasele häwitawaid hoopisi 
andes, kohale taganesime, mis meile enne ette näidatud, 
saime lõuna ajal paariks tunniks puhkusele, mõnikümmend 
sammu teiste selja taha. 

Posti ei ole meie nüüd selle möll» sees juba ligi nä-
dalapäewad saanud, ega saa wist ka ennem, kui ükskord elu 
siin normalsemaks muutub, wõitluseägedus oma praeguse 
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terawa kuju kaotab. Wahetastme pesu, mida meie tapetud 
waenlase wõi omade pauuadest puhta leidsime olewat, ja 
suplesime jahedates P. jõe woogudes. Tundsime endid 
hästi karastatud olewat ja sainie ta umbes kolmwerand 
tundi uinudagi. Uinusime surnu unena. Öösel ootab meid 
jälle kibe töö, tuleb mõni teine salk mehi puhkusele, et weidi 
hinge tagasi tõmmata, keha kinnitada ja puhata, kuigi wast 
paar tundi. 

Kuigi meie tagasi astusime, ei ole meie meel wäga rõ-
hutud. Meie teame, et see ajutine on. Waenlase suuri 
kahjust nähes, uut ümbrust ja maastikku oma ümbruses 
leides, suudame endid trööstida. Õü oli wihmane ja õudne. 
Meid ei saadetud ööseks esimesele tulejoonele. Sinna lätsid 
Wlgu täiteks määratud wärske, puhanud jõud. Meid seati 
jällegi lipu juurde karauli. Öö läbi puutusiwad suurtükid, 
ja eelliinil, kus püssid ja kuulipildujad töötasid, müdises kui 
pudrupada. Ma olin oma wahikorra õhtul ära. Kuulid 
lendawad kumudes üle pea, kuna weidi eemal shrapnellid 
lõhkewad. Waenlane pommitas oma rasketest suurtükkidest 
ka N., seal tõusis tulekahju. Ka rahulikta elanikka , 
— mehi, naisi ja lapsi on seal surma ja haawata saanud. J 
Nende tulekahjude kuma tegi muidugi wihmase, pimeda» 
öö weel õudsemaks. # 

Kaua ei tulnud mul und silma ja wast hommiku eeli,» 
kui lasknune waikis, uinusin ma rammestanult, kuna was-Ä 
tikud unenäod sakslaste metsikusest mind waewasid. m 

(Järgneb.) 

Mis on aeg. 
( N a l j a k a s t a r g u t u s tõs ise l t o o n i l . ) 

Aega on kahte l i ik i : niisugust, mida wõib warnast wõtta, 
ja niisugust, mida ei saa warnast wõtta. 

Rahwasõna tõendab küll, et aega ei saa warnast wõtta, 
ja seega teda ka ei saa warna panna. Kuid ometi on asi 
nõnda, et aega saab warna panna ja ka warnast wõtta. 

Lilgejad tunnewad ju muidugi seda „Aega," mille 
hra Neumann endisesest ^Wirmalisest" „Uueks Ajaks" ümber 
muutis, ja mis nüüd ^Päewalehe" ^sabana" kolm torda 
nädalas ilmub? Nõndasama tuntud on ta õndsa kopikalehe 
onupoeg „Meie Aeg," mida pühapäewil uulitsatel kahe 
kopita eest müüa pakuti. 

Noh, neid mõlemaid „aegu" wõib, kui nad seltsimajas 
lugemifekeppide wahele seatud, warna panna ja, järelikult, 
neid ka warnast wõtta. 

Mis asi aga see aeg õieti on, mida ei saa warna panna 
ega warnast wõtta, seda on raske lühidalt ära öelda. Seda 
peab pikemalt ja laiemalt arutama, sinna juurde kunstnikku 
ja kirjanikka, luuletajaid ning mõttetarku appi kutsuma. 

Nende appikutsutute tunnistusi läbi waadates, jõuame 
esiteks otsusele, et ajal ta jalad peawad olema. Sest laulu-
isa Kreutzwald ütleb: 

„Aeg sammub kiirelt edasi . . ." 
Kuda aeg siis muidu saab astuda, kui tal jalgu pole. 
Et aeg õige kiirelt edasi ruttab, seda kinnitawad ka 

weel teised luuletajad: 
M. J. Eisen laulab: 

„Waata ette, waata taha. 
Muidu jääd sa ajast maha." 

Teises kohas seletab Eisen, et inimene peaks oma tege» 
wusega ruttama, sest: 

„pomme ehk mööda on aeg . . ." 
Seega on inimestel õige suur tegemine, et ajaga kaasas 

käia ja temast mitte maha jääda. Kes juhtub ajast eespool 
olema, fee olgu kärmas, et aeg temast mööda ei lippaks. 

Mi tu jalga ajal stlst on, seda teegi otse ei ütle, kuigi 
meil harilikult ajaga sammu pidamisest kõneldakse. Kõige 
tõenäolisem on, et ajal wist kaks jalga on. 

Mispärast kaks? 
Aga sellepärast, et ajal ka tiiwad öeldakse olewat. On 

tal kord tiiwad, siis on ta kas kahejalgne ehk mitmejalgne. 
Mitmejalgsed tiiwakandjad — liblikad ja putukad — oma 

jalgadega ei astu, waid roomawad; astuwad ainult kahe* 
jalgsed tiiwakandjad — linnud. Aeg astud ka, feega on ta 
kahejalgne — na' linnu laadi loom. 

Nüüd tõendused selle kohta, et ajal on tiiwad. 
„Ajal antud haruldane tiib . . ." 
Nii pajatab Piirikiwi. 
Ä. Kitzberg käseb rutata, 

„sest tiire on aja tiib." 
Tiibadega muidugi lennatakse, ja aeg lendab weel õige kiireste. 

Kreutzwaldi sõnada järele 
„Aeg lendab kiiremalt. 
Kui inime wõin'd ette mõelda." 

Nõnda oleks aeg, nagu eespool tähendatud, linnu sorti 
olewus aga siiski pole ta seda ka just mitte, sest seesama 
Kreutzwald, kes aja lendamisest kõneleb, lausub weel: 

j* „Aasta ruttab aasta taha 
? Äja rüppe hingama . . ." 
Lindudel rüpet ei ole, rüpe on ainult naisterahwaste!. Kas 
aeg wiimaks naistetõugu olewus ei ole? Naistel on ju ka 

j jalad, tiire käik, ja — ja — 
h Aga, noh, tiiwad? — küsib wast lugeja. 

Õige tüll: naisterahwaste! ju meie küll ei näe tiibu, 
M aga kui mitu sada korda pole luuletajad tõendanud, et nai-
Used otse inglid olewat. Et inglitel tiiwad on, s e on juba 
«tõeasi, mille wastu waielda ei tohigi. On naisterahwas 
^ingel, küllap tal siis ka tiiwad on, kuigi meie neid oma 

lihalikkude silmadega ei wõi näha. 
Oleks nüüd lugu tõeste nõnda, et ajal naistesuguga 

midagi ühist on, siis wõiksime ka aru saada sellest üllatuste 
küllusest, mis aeg meil esile toob: eks ta ole naisterahwa 
tujukas-loomus. Kui Inglise kirjanikku Shakespearet uskuda, 
kes ütleb, et „aeg on iga hea asja ämm ja ema" — siis 
pole küll mingit kahtlust enam, mis soost aeg on. 

Hirmus tiire on ajal alati, ei teda wõi takistada. Nii 
noomib meid ^Kalewipoja" III. lugu: 

„Ära wõta aega wiita, 
Kauemini kõheldada . . ." 

Ja M. J . Eisen kinnitab: 
„Mõtle see peale, et iialgi asjata aega ei wiida..." 

Rohkeste tarkust näikse ajal olewat. Näituseks peab ta 
arstiametit. Seda loeme Eiseni „K5« ja Pitkerist," kus 
kirjanik ütleb: 

„Pole nii suur haaw iial. 
Et arstida ajad ei wõiksid . . ." 

Teises kohas aga seisab: 
„Aeg küll arstib ehk haawad 
Ja kaswatab kohagi kinni. 
Siiski, kas arstib ta armi ja pühib ka wiimased 

jäljed?" 
Aeg on siis haawaarst. Ka õigusteadlane on ta. 

Wähemalt tunnistab Schiller: 
„Aeg on parem ja õigem kohtumõistja meie tööde 

üle." 
Ja hea ning helde on ta, kuna Schubert kinnitab, et 

^warandust, sõprust, armastust, õnne — kõike wõib aeg 
ja tulewik meile jälle tuua." 

Koidula kurdab, et aeg kõik muud talle tagasi annab, kuid 
„Ei ema südant iialgi," 

Eesti wanadsõnad teawad ajast nii mõndagi kõnelda. 
Üks nendest pajatab, et „aega ei wõi rahaga osta." 
Wanasõnu tõsiduse juures ei tahaks kahelda, aga 

ometigi räägitakse kallist ajast ja odawast ajast. Tähendab, 
kui aega raha eest ei saa osta, ta aga siiski wahest kallis, 
wahest odaw on, siis käib ta nähtawaste wahetufekauba 
alla, nagu wanal heäl ajal, kui weel raha polnud, kõikide 
asjadega sündis. 

Kui siis teine wanasõnu ütleb, et „aeg maksab raha," 
siis peame seda nähtawaste küll nõnda mõistma, et ajal 
enesel tubli rahapung on, millest ta maksusid õiendab. 

Et aeg arstikunsti mõistab, seda kuulsime juba eespool, 
sedasama kinnitab meile ka wanasõnu, öeldes: 

„Aeg aitab arstida." 
Ka õige hea kooliõpetaja on ta. Nii kuuleme: 
„Aeg koolitab." 
„Aeg õpetab hälbi targemaks," 
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Õpetaja ametiga teeb ta ka tegemist: 
^Aeg jahutab tuska ja kustutab wihatuju." 
,Aeg lõpetab leinapäewi." 
„Aeg wõidab wiimaks waenu." 
Ets see ole ju waimuliku mehe tegewus? 
Wanasõnu: „aeg annab abi" — eht teisendis: „aeg 

annab head nõu" — kinnitab weel kord, et aeg adwokati 
ametit peab, sest kes siis muu on hea nõu andja tui adwokat. 

Kui aja kehaliste omaduste juurde weel kord tagasi 
pöörda, siis olgu tähendatud, et tal iseäranis kõwad ham
bad on, sest ta pureb nimelt wanu ehitusi ja müürisid, kuna 
ju nendest harilikult kõneldakse, et nad aja hamba all 
purenewad. 

Missugused wõiksid praeguse aja tiiwad olla? 
Wist tüll niisugused, mis kõige uuemal ojal on ilma 

tekkinud. Ja niisugused on lennumasinate tiiwad. Nii siis 
lennumasinate tiiwad need aja tiiwad ongi. 

Aga ajaratas? 
Mis weereb siis meil wiimasel aial kõige rohkem? 
See on peenikene raha — hõbe ja wask. See weereb 

nõnda kiireste (nagu ajaratas kunagi), et ta juba peaaegu 
silmapiirilt on kadunud, ja tema asemele on ilmunud raha 
märgid — paberist. 

Neid wõiksime meie wast ajamärkideks nimetada. 
Ja et nad just kõige wiimasel ajal on ilmunud, siis 

järgneb sellest edasi: wiimase aja märgid. 
Ajasõnade kohta peab tähendama, et iga aeg isesugused 

sõnad sünnitab ja need tarwitusele toob. Nõnda näituseks 
olid kümne aasta eest järgmised ajasõnad tarwitusel: streik 
(seda sõna wõiks ka peasõnaks nimetada, sest teda tarwitati 
kõige rohkem), burshui, proletarlane, boikott ja lihtsalt kott, 
protesteerima, eksproprierima jne. 

Praegused ajasõnad on: rekwiseerima, sekwestreerima, 
ewakueerima, registreerima, deserteerima, aresteerima . . . 
Noh, kes pagan jõuab neid kõiki ette lugeda! 

Igal ajal öeldakse oma wiis olewat. On ka. Ammu 
sest tagasi on, kui iga uulitsapoiss ^Lõbusast talupojast" 
Lehma-Liisu laulu wilistas. Siis tuli „Sõida ruttu Wastla» 
sõitu," „nynHHK-b" ja „Lõbusast lesest" „Meil lõbukoht 
Maksim." 

Vahepeal katsuti ühte ja teist wiisi, nüüd aga wõib 
wäga wõimalik olla, et jälle moodi läheb „Meil lõbukoht 
Maksim," sest Maksimil on ka tõeste jälle uus lõbukoht — 
Narwa mantee! „Apollo." 

Ajalehtedest olgu weel paar sõna öeldud. Neid on ju 
nüüd terwed plangid täis kleebitud. 

Lähemaks seletuseks tähendame, et ajaleheks nimetada 
wõiksime Niisugusid lehti, mis praegune aeg esile toonud. 

Oleks soowida, et igaüks hoolega need ajalehed läbi 
loeks, sest kui mõni seda ei tea, mis seal sees seisab, riskee-
rib ta wäga paljuga. 

Et ajal lehed on, siis peawad tal ka oksad olema; tal 
on juured, tähendab, peab ka latw olema. Jalgadest ja 
tiibadest oleme kõnelenud, aga ega aeg siis ilma silmade ja 
kõrwadetagi pole. Ka sabagi on tal, õigem: hulk sabasid. 

Aga kas pole need siis praeguse aja sabad, nagu: suhkru^ 
saba, petroleumi»saba, saia»saba, puude>saba, piima°saba — 
ja taewas seda teab, missugused sabad meil weel ei wõi 
tekkida l 

Nõnda on siis praegune aeg paljusabaline olewus. 
Ja kui teie näete, kuda need aja sabad poodide uste 

ees looklewad, eks lähe siis märki tuttaw laulusõna: 
„See aeg on tõest' ukse ees . . . — r g . 

„See Meie Mats on ikka üks suur mees: seal seisab 
jällegi ajalehes, et ta ise oma saapaid puhastab." 

„See pole midagi. Tema on isegi mõnel inimesel rn-
beid kloppinud!" 

„Noh, seda wõib küll igaüks . . ." 
„ I a , aga mitte siis, kui nad teisel selgas on! . . 

GLADIATOR. 

\ 
ats. 15 

Sakslased haisutawad häda. 

 
 

 
 
 

      

   

 

     
 

 

„. . . Aga sa ei käinud ju maakuulamisel V 
„(ki käinud, majesteet!" 
„3a räägid, et tead liitlaste wägede seisukorda! ?" 
„Tean, majesteet." 
„Missugune see on siis?" 
„Ülitugew." 

Wäike wahe. 
Ei mäleta enam õieti, oli see paar päewa enne sõda 

wõi just sõja algusel, aga umbes sel ajal trehwas Mats, 
maalt korraks linna kaema tulles, tuttawat majaomanikku 
Tehase uulitsalt, keda kaua enam näinud polnud ja kelle 
rahakott Vahepeal tubliste paisunud, mõistus aga endiseks 
jäänud oli. Mitugi lõbusat tundi saadeti seltsis ^Kuldkoera" 
wõõrastemajas mööda, kuni paras wint peas oli, nii et 
julgus oli automobili wõtta ja wäljasõitu Piritale teha. 
Arwe õiendamisel Pirita restorani rohuaias pidid mõle» 
mad oma taskud täielikult tühjendama, nii et kopikatki järele 
ei jäänud. Hilja õhtul sõitsid linna poole tagasi, kuid par-
we peäl tuli ülesõidu raha maksta. Kumbagil ei olnud 
kopikatki. Majaomanik oli suures kohmetuses — kas jää 
wõi Piritale — kuid Mats tähendas parwemehele autojuhi 
peäle nende sõnadega: 

,Tema maksab meie eest." 
Majaomanik tahtis Matsile selle hädast päästmise eest 

midagi meelitawal öelda ja tähendas auto kõrwal seiswate 
parwemehele: „ I a jah, ega see Mats nii rumal polegi kui 
ta wälja näeb." 

Mats tasus selle meelituse, kuna ta naeratades maja» 
omanikule ütles: ^ S e l l e s see t e r w e wahe n ie ie 
m õ l e m i w a h e l s e i s a b k i . " —or. 

Meie Matsi järgmine (76.) sõjanummer ilmub 
30. jaanuaril. 
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1914. —1916. aasta hirmutifed. 

Silm wahiks. 
Tseilonis jutustatakse järgmist lõbusat lookest ühest 

klaassilmaga teeistanduse omanikust. See istandik tahtis 
ühel päewal oma istandusest lahkuda, teadis aga, et töölised 
siis enam sugugi tööd ei wiitsi teha, kui ta ise ära on. 

Seal tuli tal õnnelik mõte. Ta kutsus töölised kokku 
ja ütles neile järgmist: ,9Ra ise lähen täna ära, aga ma 
jätan ühe oma silmadest siia, et teie töö järele walwata." 

Siis wõttis ta tööliste kõigesuuremaks imestuseks oma 
klaassilma wälja ja pani puukännu õtsa. 

Mõnda aega töötasid töölised wirgalt, sest arwasid, et 
silm nende järele walwab. Siis aga tuli üks nendest õnne» 
liku mõtte peäle. Ta pani nimelt oma supikauss kummuli 
silma peale. 

Kui töölised nüüd nägid, et neid enam ei walwata, 
tõmbasid endid kohe põõsaste warju sirewile ja magasid terwe 
päewa läbi. 

fe Politika huwid ehk kuda kusagil ajalehti J 
.- loetakse. 

i B e r l i n i s . Meiermann tzammermannile: 
„9lii kui näed, loen ma jälle „Berliner 

Tageblatti". Solk! Mitte ühte õiget teadet! 
Aga waadake, sellest ajast peale, kui mulle 
lugema õppimist soowitati, loen mina igapäew 
neli tundi. Lõbus ajawiide! Suurepäraline 
lugemise harjutus!" 

W i e n i s . Isa pojale: ^Ioss! Mine 
osta minule üks „Wiener Zeitungi" nummer, 
pole kus peale sa seebi wahu pühid!" 

GLADIATOR. -

Keegi mees, kes oma reisimisest luisata 
armastas, jutustas muu seas teistele: 

^Moskwas wiibides, armastasin ma ikka 
õhtutel mere ääres istuda" . . . 

GLADIATOR. 

Sihist mööda. M e e s . „Si in loen ma 
praegu ühest naisest, kes murdunud korseti 
traadi läbi surma leidnud; murdunud traadi 
ots torkas tal südamesse kui ta pesupali 
kohal kumardas." 

N a i n e : „Kui hirmus l Ma tahtsin 
homme paari kardinaid ise pesta, et pefuraha 
kokku hoida, aga n ü ü d p e a n i k k a g 
pesuna ise t e l l i m a ! " 

Hea tundemärk. Keegi proua saab uulitsal oma sõb» 
ranna tütrekesega kokku: „Noh, kudas on siis sinu haige 
wennakese terwisega lugu?" küsib ta. 

„Tänan. üsna hästi. N ü ü d saab ta j u b a j ä l l e 
w i t s u . " 

Troost. P r e i l i : „Mõtelge ometi, minu onupoeg 
nimetas mind rumalaks.aneks." 

T o a t ü d r u k : „Ärge selle üle ühtegi kurwastage, 
aned on t ä n a w u i seg i w ä g a t a l l i d . " 

Kihwtiselt. K i r j an ik (oma uue lõbumängu esi» 
etenduse lõpul direktorile): „Teie kinnitate, minu lõbu* 
mäng ei meeldiwal rahwale, olge head, waadake ometi kor« 
rats/ kui lõbusad näod kõigil ees on!" 

D i r e k t o r : „No jah, nad rõõmustawad sellepärast 
et see wiimaks o t s a s on!" 

Sõbrannad omawahel. „Eila lasksin ma eriarsti Mann-
bergi oma südame läbi katsuda." 

„Ia mis oli selle läbikatsumise tagajärg?" 
„Meie kihlus." 

Ägeduses. A d w o k a t : „Kui te tõeste süüta olete, 
siis tahan ma teid juba priiks saada!" 

K a e b e a l u n e : ^Ah, herra adwokat, katsuge kõik 
teha mis wõite . . . Te s a a t e minus t hea kunn i !* 

Raamatukaupluses. Ostja (tulipahaselt). „ Kudas 
wõisite mulle selle „Armastufekirjade" raamatu anda; see on 
ju köögitüdrukutele, tallipoistele... Andke m u l l e mi» 
õ a g i H a r i t l a s t e j ao t s / " 

Rahulikult. I s a : „Iuba jälle said sa halwa kooli
tunnistuse." 

P o j u k e : ^Ah isa, p e a a s i on omet i , kui 
i n i m e n e t e r w e on." 

Klapib. Sealiha ja noorte harjaslindude hinnad on 
wiimasel ajal linnas hästi kõrgeks tõusnud. Matsil aga oli 
kodus, Nehatus, terwelt kaksteist noort põrsast. Otsustas 
nad nüüd sellepärast linna müügile tuua. Wõttis pika 
waadi katte ja ajas nad oma ees Narwa maanteed mööda 
Lasnamäelt alla. Kadriorust mööda jõudes hakkasid põrsad 
tonkat kartma ja pöörasid kõnniteele, mida mööda lõbusaste 
kriunudes edasi sörkisid. Seal tuleb, korraga linnawahi ja 
peatab Matsi: 

„Hei, wanamees, kas sa ei tea, et see tee ainult jalakal' 
jäte jaoks on?" 

„No miks ma ei tea — need on aga ju ka ja la» 
kä i jad ," lausub Mats ja rühib edasi. —or. 

Auahnus. Kakskümmend wiis aastat on wana Madis 
juba teatris uksehoidjaks olnud, müürilehta uulitsa nurka» 
dele kleepinud \a kauplusi mööda ringi kandnud. Sel täht-
sal päewal tähendab teatri direktor temale: „Täna saab 
teil kakskümmend wiis aastat täis, kui meie teatri juurde 
teenistusesse astusite. Selle päewa mälestuseks oleme ot> 
sustanud teile midagi anda. Aga weel parem oleks, kui te 
ise ütleksite, mis te kõige parema meelega soowitfite." 

„Kui see liiga palju nõutud ei ole, herra direktor, üks 
kord tahaksin ma ka, et m i n u n i m i ka t e a t r i s e d e l i l 
seisaks," lausub Madis häbelikult. —or. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 
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